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I  SETTE  DORMIENTI DI  EFESO 
 

 

    a        w                     E         F 
1tmarturia m+psayf+ n+yHre yHm ethn+ ePesos tpolis . hm+ peouoeiy n+dekios pr+ro ete nai 

ne neuran . aCillHtHs . diomitHs . probaYos sabbaYos eugenios kuriakos stePanos 

n+++taujwk de ebol n+teumarturia hn+ soujoutH m+pebot mHsourH hn+ oueirHnH n+te pnoute 

smou eron amHn :_____ 

hrai de hn+ tyorp+ n+rompe n+dekios . pr+ro afei etePesos . ebol hn+ Cartagenna tpolis 

auw hm+ ptrefpwh epma etm+mau . n+teunou de etm+mau afbwk . ehoun . epr+pe n+n+noute 

etyoueit etreftale qusia ehrai n+n+daimwnion . asswouh de n_mmaf n+ci tperuCwros . 

tHrs+ etm+mau nekklHsia de n_mpistos . aujwwre ebol auw n+ouHHb tHrou mn+ neCrisYanos . 

aur+hote emate ha pho m+pturannos . m+pnau de n+ta dekios bwk ehoun 2eePesos a pf+hHt 

jise . afarCei n+kwt n+our+pe n+eidwlon hn+ tmHHte n+tpolis . auw hm+ ptrefpwht+ ebol 

n+tm_nthl+lHn . afparanggeile n+neto n+yor_p hn+ tpolis etale qusia ehrai n+nefnoute . auw 

aujwhm+ n+neuswma hm+ pestoi n+nequsia . auw pmHHye tHrf+ neusoouh pe epr+pe 

n+neidwlon ethn+ ePesos . auw pkapnos n+neuqusia mn+ pestoi n+neupeqoou afh+bs tpolis . 

auw nefpHt pe hn+ tpolis . auw nefhwbs+  n+nessobt+ . m+pnau de n+ta dekios pr+ro r+ya 

n+nefnoute etyoueit afouehsahne . etre m+mHHye tHrou swouh epefya . m+pnau ce . 

etm+mau auswouh n+ci m+mHHye enaywou ebol hm+ ma nim . enr+pHue n+neidwlon . auw 

autale qusia ehrai n+neidwlon etyoueit asynoy de n+ci tpolis . tHrs+ ebol hn+ neuqusia 

auw nere ounoc n+hHbe yoop n+neCrisYanos euqbbio m+moou ebol hitn+ n+refym+ye eijwlon . 

auw neupHt euhHp 3euhwbs+ n+neuho auw nere ouhHbe . mn+ ouayahom . amahte ejoou 

etbe pdiwgmos . hm+ pmehyomnt de n+hoou afouehsahne n+ci pr+ro eama[h]te n+neCrisYanos 

n+hellHn de mn+ nioudai neutwwce m+moou em+matoi eueine ebol n+neCrisYanos . euswk 

m+moou ebol hn+ n+Hi mn+ nespHlaion . eubwwre m+moou hn+ oucwnt+ . eueine m+moou eratou 

n_mmHHye etsoouh etale qusia ehrai n+n+noute m+pr+ro . hoine de neur+hote hHtou n+n+matoi 

neuslaate pe euhHu ebol hn+ tpisYis . etjose . eauym+ye n+n+eidwlon mn+n+sa nai nere 

pkeseepe n+neCrisYanos r+hHHbe pe etbe nentaur+cabhHt eautoocou enequsia n+n+eidwlon 

nentauh[e] de eroou eutajrHu hn+ tpisYs . neuaheratou pe ejn+ tpisYs . ere neuhHt o 

n+atkim n+secwyt+ an n+sa pcwnt+ m+pturannos . euywp eroou . m+++n+4so+te mpjaje . auw  

neufi ha pseepe n+n+basanos n+sar_x de n+netouaab neuanhaliske m+moou n+teihe hitn+ 

n+basanos . auw neunouj[e] m+moou ejm+ pkah n+[qe] n+henhoire . auw nere neusnwwf mn+ 

neumelos youw ejm+ pkah . neuywwt de n+n+swma n+netouaab hijn+ m+purgos . mn+ n+sobt+ mn+ 

n+sobt+ (sic)  n+tpolis eueiye m+moou ehrai ejn+ n+ye . auw  nabooke . mn+ n+halaate . 

neuouwm n+neusar_x auw neukwte hijn+ n+sobt n+tpolis . euouwm n+n+swma n+netouaab 

ouhote de mn+ oustwt neuyoop hijn+ neCrisYanos . tgenea de etm+mau neuytr+twr auw 

pagwn nefmHh n+hote . n+netnau erof pai pe pmiye etm+mau n+ypHre . [a] natpe mn+ napkah 

raye m+mof . n+wne n+n+sobt+ neur+hHbe ejn+tqliTis ety[oo]p hn+ tpolis auw m+ma eth[obs] 

nta5gora neuo+ n+qe n+netwy ebol .  auw neuwy pe ehe epesHt eukim emate . etbe 

n+swma n+netouaab . euhwbs+ m+moou ay pe n+hHbe eto+ n+noc epai . ay pe phise ethory+ 

para pai m+pnau etere m+pistos pHt eunouje n+neucij . ejn+ n+so+bt+ . etreunojou ehrai 

ejwou n+ser+bol en+cij n+n+rwme . n+eioote de neuarna n+n+yHre . n+yHre hwou neuarna 

n+neueioote . n+ybHr neupwrj+ eneuybHr etbe neqliTis . auw pejro n_mpistos . neuswtp+ 



 

II 

 

m+mof hitn+ teuhupomonH . aCillHtHs de mn+ diomHtHs mn+ stePanos mn+ eugenios . mn+ 

kuriakos . mn+ probaYos  . mn+ sabbaYos . neutajrHu hn+ tpisYs . neufi pe . ha phise 

mpes_r_o_s . eunau enai 6euyoop . m+mHHne neurime pe auw neuayahom . auw peine m+peuho 

afyibe auw afwkm+ . auw neueire pe n+henouyH n+roeis . mn+ hensops_p . mn+ henylHl auw 

neuproskarturei  ehensops_p enaywou . ehrai epnoute etbe m+peqoou etyoop hitn+ 

n+turannos ebol je hennoc ne hm+ ppallaYon auw henebol ne hn+ n+noc nrwme etouon_h 

ebol hn+ tpolis neipetouaab de neupHt ebol n+m+petyoueit eubHk ehoun enekklHsia . 

eupwh_t m+moou ejm+ peuho ejm+ pkah . euY n+ouk_rmes ejn+ neuapHue eusops_p  m+pnoute hn+ 

henrm+eiooue mn+ henylHl euoy . auYhtHu de eroou nci henybHr n+tau aunau 

eneipetouaab . je m+pnau n+tequsia n+n+eidwlon yaubwk ehoun etekklHsia n+neCrisYanos . 

auw hm+ p7treuyine n+swou etale qusia ehrai n+n+eidwlon . auhe eroou hn+ ouHi n+ouwt 

mauaau eunHj ejm+ pkah euylHl . eurime . auw euayahom . auY peuouoi de n+ci n+jaje 

n+tme . auYytouHt eroou n+nahrn+ pr+ro eujw m+mos . je pr+ro wnh+ ya eneh ntok w pr+ro . 

netouHHu ebol m+mok emate kyine n+swou etequsia n+n+noute . eis hHHte tenou nethHn 

ehoun erok . n+sefiroouy an ha poujai n+tekmn_tero oude nekouehsahne n+seswtm+ an 

n+swou . auw n+seeire m+moou an . auw setsto  m+moou ebol auw separaitei n+nekdogma 

euym+ye hn+ ouhwp . n+tpisYs n+neCrisYanos . euha tekmntero . aCillitHs de pyHre 

m+peparCos . pe peunoc auw pkeseepe nai etn_mmaf . hennoc hwou ne euouonh+ ebol . hn 

tpolis tote dekios afcwn_t emate . afkeleue . etreuentou naf    n+terouentou de 

m+pefm+to 8ebol . etei ere neurm+eiooue hn+ neubal auw ere nk_rmes . hijm+ neuapHue . 

peje pr+ro n+netouaab je etbe ou m+petetn+cw nmman hn+ tequsia . etjHk ebol n+n+noute . 

nai etswk . yaroou n+toikoumenH tHrs+ oude n+tetn+ym+ye an mn+ netn+ybHr arCwn . 

etcm+com hn+ hwb nim  . tenou ce Y pet_nouoi n+tetn+tale qusia ehrai n+nanoute . n+qe n+ta 

netn+ybHr aas . tote afouwyb+ n+ci aCillitHs . pejaf m+pr+ro je oun+tan m+mau m+pennoute 

hm+ ppeqHp . pai etere tpe mn+ pkah mHh ebol hm+ pefeoou auw ntof petn+natalo naf 

ehrai n+tequsia eqHp hitm+ pjwk ebol . m+penhHt . mn+ tespoudH  m+pensops_p etouonh+ 

ebol . m+pefm+to ebol n+ouoeiy nim . anon gar pestoi m+kapnos etjahm+ n+nekqusia 

n+tn+natalof an ehrai auw mn+ ycom . m+mon . etrenjwhm+ . m+pt_bbo . n+nenTuCH 9mn+ nenswma 

. hn+ tequsia n+n_kdaimwn etswwf tote a pr+ro yaje n_mmau hiousop . qomologia de 

n+neipetouaab . ne ou teihe te . afkeleue de n+ci pr+ro etreuswlp+ ebol nm+mous n+n+yHre 

yHm . etouaab . pejaf de . je atetn+r+atswtm+ n+sa tkeleusis n+tamn_tero m+petetn+ym+ye 

n+nanoute etbe pai n+twtn+ hwttHutn atetn+r+ym+mo etamn_tero eiyanhe de epeouoeiy 

YnadokHmaze m+mwtn+ hn+ ouorgH . n+tajnetHutn+ enetn+yaje . n+oudikaion pe . etako 

n+tetnmn_tkoui hn+ ouypn+ywp hn+ henbasanos n+taeym+ tetn+cot . anok gar YnaY nHtn+ 

n+[ouoeiy] jekas etetnar+[sa]be n+hHtf+ n+tetn+ktotHutn+ ntetn+wnh+ . tote afkeleue . n+ci 

pr+ro . eY n+oukollarion m+penipe epeu10makh+ . auw aftreunojou ebol ha pefho . dekios 

de pr+ro afei ebol ehenketopos . etrefeire auw  nf+jwk ebol mpefouwy auw n+teihe 

afktof ebol hn+ ePesos hn+ tefmn_tjasihHt hm+ ptreuhe de epeouoeiy n+ci neipetouaab . 

afapologize n+ci aCillitHs mn+ nefkeybHr  m+pnau ce etm+mau aujwk ebol n+nehbHue 

n+teudikaosunH hrai hn teupisYs . auji de n+ounoub mn+ ouhat hn+ neuhuparConta ausorou 

n+n+hHke . tote ausumbouleue mn+ neuerHu pejau je marn+pwrj+ ebol n+oukoui n+tn+bwk 

epespHlaion petyoop hm+ pma etoumoute erof je orHnoClon petsapeieb_t ntpols . 

n+tn+sops_p m+pnoute hm+  penhHt thrf+ . hn+ ouscrah_t ajn+ laau n+ytort_r n+te n+rwme . ya 

pnau ete fnaktof n+ci pr+ro auw tens+btwt ebwk ehoun 11m+pefm+to ebol .  m+pr+tr_nswyf+ 

m+peoou m+pnoute . auw marefeire nm+man kata pefouwy . auw marn+jwk ebol 

n+tn+homologia m+pm+to ebol mpr+ro n+tn+ji nan m+peklom n+athwcb pai n+tafs_btwtf+ 

n+netpisteue . erof . n+teihe ce . aur+ouhHt n+ouwt mn+ neuerHu . m+psayf+ . auji n+ouhat 
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eneucij eteCria m+pswma . aubwk ehrai epespulaion . ethm+ pma etoumoute erof je 

orHnoClon  aucw hm+ pma etm+mau n+oumHHye n+hoou eupaht+ ejm+ peuho eusops_p m+pnoute 

. m+pehoou mn+ teuyH . etbe poujai n+neuTuCH . autwy de  n+diomHtHs . etrefdiakonei 

nau hws je n+tof pe pkoui etn+hHtou auw ousabe pe . eoun+com m+mof . m+12pnau ce ete 

yafbok etpolis neyafyibe n+nefhoite n+qe n+ouhHke . auw neyaffi n_mmaf n+ouhat nf+sorf+ 

n+n+hHke auw neyafswtm+ enetoujw m+moou hm+ ppallaYon m+pr+ro . auw n+teihe yafywp . 

n+tefCria nf+bwk ya nefybHr petouaab (sic) .  nf+tamoou enetoujw m+moou kataroou hm+ 

ppallaYon . mn+n+sa henhoou de afktof n+ci dekios pr+ro eePesos auw n+teunou afkeleue 

n+n+noc n+tpolis . etreufi n_mmau n+aCillHtHs . mn+ nefybHr n+setale qusia ehrai n+n+noute . 

etyoueit nere nefmeeue gar yoop etbHHtou . auw n+tof nefsooun pe etbHHtou . n+teihe 

ce . afamahte m+moou tHrou diomitHs de n+terf+swtm+ enai aunoc n+hote . amahte  m+mof 

afei ebol hn+ tpolis ere henkoui n+oeik n+to13otf+ . afbwk ehrai epeuspHlaion ya n_fybHr 

. afjw eroou n+tcinei ehoun m+pturannos etpolis auw je afyine n+swou mn+ n+noc n+tpolis 

. taroubwk n+setale qusia ehrai n+nefnoute hiqH m+mof . n+terouswtm+ de enai aur+hote . 

auw neuparakalei m+pnoute ere peuho paht ejm+ pkah ere ounoc n+rime . mn+ ouayahom 

efoy . auw ouhise . efhor_y yoop n+hHtou . eusops_p etreuY n+neuTuCH etootf m+pnoute 

hn+ ouscrah_t . aftwoun  de nci diomHtHs afkw ehrai m+peum+to ebol n+n+oeik n+tafyopou 

auw n+teihe . autwoun etreuouwm . eaus_btwtou . etreufi ha pYtwn m+pturannos . 

eurime de mn+ neuerHu n+tmHHte . mpespulaion etei de . ere neur_meiooue hn+ neu14bal . 

auw ere tlupH hn+ neuhHt auji ebol hn+ tetroPH . m+pnau m+prH efnahwtp+ . etei oun . 

euhmoos eurime . aulupH hiousop auhinHb hiousop . auw aun+kotk+ nere neubal gar hor_y 

. etbe tlupH ethm+ neuhHt pnoute de pmairwome petfiroouy n+nau nim ha nr+gatHs 

m+pefma n+eloole . aftreumou hm+ pmou etaswou auw . etnanouf etbe neypHre 

etnaywpe . nai etefnaouon_hou ebol .  n+toou de m+pour+ pmeeue m+phinHb . m+peuenkot_k 

auw tcinei ebol m+peunife . n+teihe ce . aun+kot_k . hijm+ pkah hiousop n+qe n+teucinhinHb 

m+mHHne . auY n+neuTuCH encij m+pnoute eton_h . euYeoou naf . hm+ peuhHt mn+ teutapro . 

auw phat etn+tootou nefhn+ neutwwme efouHHh hijm+ pkah . ywrp+ de  mpf+raste . a pr+ro 

yine n+swou hn+ tmHHte n+n+noc ntpolis . mn+ m+politeuomenos . auw  m+pefhe eroou 15peje 

pr+ro n+nefmegistanos je ailupH emate . etbe teqliTis n+niyHre yHm . ebol je 

hen[y]Hr[e] n+noc ne n+tpolis . eutaiHu [n+toou] de aumeeue . je a tenmnt[ero cw]n_t 

eroou . etbe tmn_tasebHs n+teuyor_p . m+parabasis . tmn_tmairwme de m+penkratos . mesr+ 

pmeeue de nm+peqoou . n+netparaba n+semetanoi n+sekotou en+noute ettaiHu auw n+naHt . 

auouwy_b n+ci n+noc n+tpolis pejau m+pr+ro je etbe niyHre yHm etm+m[au] n+taur+apostatHs 

. m+pr+tref[...] (sic) n+ci pekkratos ebol je seyoop hn+ teuyor_p m+mn_tatsooun auw kata 

ce n+tanswtm+ etbe peouoeiy  n+taktaaf nau . etreumetanoi n+hHtf+ . neuhmoos pe . 

eujHk ebol hn+ teumn_tatswtm+ . nehoou gar n+taktaau nau etreur+htHu nsekotou 

e[?]nnoute . au[ji] ce . m+peunoub . mn+ peuhat [ausor]f+ n+n+hHke n+tpolis . eywpe ce 

esr+anak mn+ pekkratos . marouamahte  n+neueioote . nsebasani16ze m+moou auw 

senatamok epma etouenhHtf+ . n+terf+swtm+ de enai n+ci pr+ro afcwn_t emate . auw afjoou 

n+sa neueioote . n+terouei de auaheratou m+pr+ro . afjn[ou]ou de efjw m+mos je eutwn 

netn+yHre n+tausahwou ebol m+penprostagma ethahote . etbe pai Ykeleue etretetn+mou 

ha teumn_tturannos . auouwy_b n+ci neueioote pejau je tn_sops_p m+mok penj_s pr+ro . 

anon tn+paraba an n+n+noute ettaiHu n+te pekkratos . etbe je n+tn+namou an . etbe 

nentaur+apostatHs nai n+taufi m+pennoub . mn+ penhat . ausor_f n+n+hHke . auw seyoop hm+ 

pespulaion etoumoute erof je paorHnoClon auw pma etm+mau ouHHu ebol n++tpolis 

euyoop hm+ pma etm+mau hn+ ounoc n+qliTis . eite seonh+ eite semoout n+tn+sooun an nai de 

nterf+swtn eroou afkaau ebol auw nefyoop pe . hn+ ounoc m+mouy_t n+ci pr+ro etbe n+yHre 
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17yHm . etm+mau je efnar+ ou nau pnoute de pmairwme . aftaas . epefhHt etrefwr_j 

m+pro m+pespHlaion etm+mau hn+ henwne . pai de ntafaaf an n+ci pr+ro hm+ p_fouwy m+min 

m+mof alla jekas eunacw eutom_s hm+ pma etm+mau n+ci n+swma  nm+marturos etouaab . auw 

je n+neukim eptHrf+ eneuliTanon etouaab ebol je eunaywpe euhHp ya pouwn_h ebol 

n+tanastasis . m+pj_s . jekas . m+pnau etere pnoute nacm+ peuyine . eunaywpe 

n+reftayeoeiy n+neto n+atnahte . auw [n+]netnar+hHt snau etefanastasis . auw peje pr+ro 

etbHHtou n+teihe . je aur+ atswtm+ n+sa nenouehsahne . etnanwou n+ci neiapostatHs . 

etm+mau auw aukataPronei n+nnoute ettaiHu . n+toou hwou marouYose . n+teumntbrre je 

n+neuwnh+ n+kesop m+pm+to ebol n+n+noute . etbe pai maroutwwbe m+pro m+pespulaion etm+mau 

hn+ hennoc n+wne jekas ere ne[ur]18pmeeue wjn+ auw nf+tako n+semou ya eneh hm+ peyteko 

. nefmeeue gar  n+ci pr+ro . mn+ natpolis tHrs+ . je seonh+ n+ci netouaab . etm+mau 

qeodwros de mn+ ouarsos nesiour . auw nepraipositos . mpr+ro ne henCrisYanos ne . 

euhwp m+moou etbe qote mpdiwgmos . auw aujiyojne mn+ neuerHu pejau je marn+shai 

n+tmarturia n+neipetouaab ehentuptuCon . n+taht_h je henmarturos euouaab ne auw 

n+taumou etbe pran n+peF  . n+tn+kaau ehrai hn+ ouklosomon n+homn_t . auw n+tn+toobou hn+ 

outoobf+ n+tn+hopou hn+ tmHHte n+niwne . ethitouwf m+pespHlaion harHu gar pF nacm 

peuyine . haqH n+tefcinei H senaouwn m+pro m+pespHlaion mn+n+sa ouoeiy(sic) . n+seouwn_h 

ebol n+ci n+swma n+neipetouaab . nai n+tauotpou epespHlaion n+seeime epeujwk tHrf+ ebol 

hitn+ neshai . auw tai te qe n+taumeeue n+ci m+pistos .etm+mau eaushai n+teumarturia 
19auw aujak_f ebol auw autoobef hn+ ouhwp n+ci pesnau n+siour m+pistos etm+mau nai 

tHrou . n+tauywpe . auw aujwk ebol hn+ ouoikonomia n+te pnoute . afmou de n+ci dekios 

pr+ro mn+ tgenea . tHrs+ etm+mau auw a henker+ro r+r+ro mn+n+swf ya peouoeiy  n+taftwoun n+ci 

qeodwsios pr+ro auw hn+ tmehmaabymHHne . n+rompe n+tefmn+tero auouwnh+ ebol n+ci hoine 

n+haireYkos . euouwy eyory_r auw er+hal . n+netpisteue etanastasis n+netmoout tai n+ta 

pF . Carize m+mos n+tefekklHsia henmeeue de enanwou  neuYouw ehrai hm+ phHt m+pr+ro 

n+refy_mye eidwlon de eto m+matoi neueire pe n+oudiwgmos . m+pf+m+to ebol auw 

netoumoute eroou je episkopos . neumeeue pe 20eyoryr nnehiooue  n+netsoutwn . auw 

m+peouoeiy etm+mau neuouwnh+ ebol nhennoc m+parabasis hn+ nekklHsia m+pnoute nf+yoop 

de n+ape .auw naiYos n+tcinyory_r n+neipeqoou tHrou n+ci qeodwsios pepiskopos n+tpolis 

etoumoute eros je [e]naigios . mn+ henkooue nm+maf . m+peteyye an pe etrataue peuran 

hm+ pjwwme n+tdiHgHsis nm+marturos etouaab je audiwkei n+sa tekklHsia m+pnoute auw 

autahth+  n+tmn_thaplous . n+tpisYs . hitn+ neukot_s . mn+ pyory_r n+neuyaje eqoou pr+ro de 

qeodwsios . nere pf+hHt tehtwh erof . alla nefsops_p . mpnoute hn+ henr_meiooue 

enaywou n+nau nim auw nefyoop hn+ ounoc mmn_tfairoouy efnau etpisYs . n+21tekklHsia 

etouaab hws euyibe m+mos . hoine de hn+ n+haireYkos neujw m+mos je mn+ sols_l yoop 

n_nentaumou . henkooue de neujw m+mos de pswma ete yafr+as auw nf+jwwre ebol  . mn+ 

sols_l yoop naf alla teTuCH mauaas . hitn+ peD . yasji m+pmustHrion . m+pwn_h 

n+attako auw n+teihe auswrm+ hn+ neuyaje etyoueit auw on peumeeue pe pai je m+pe 

yHre koui . ouwh hn+ hHt_s n+tefmaau ajn+ sar_x . oude on . m+pe sar_x ei ebol hn+ toote 

ajm+ TuCH eson_h . autwm gar n+mmaaje m+peuhHt etm+swtm+ epyaje m+pF . fjw m+mos je 

senaswtm+ . m+pyHre . m+prwme . auw netmoout senawn_h . yafjoos on je oun hah 

n+netn+kotk+ hn+ n+tHne m+pkah natwoun auw on fjw m+mos . je eis hHHte 22Ynaouwn 

n+netn+taPos . n+taeintHutn+ ebol hn+ netn+m+haau . n+haireYkos  de . auswrm hn+ tehiH m+pwn_h 

auw pehloc n+tpisYs . aupoonf+ eusiye n+neuTuCH auw ptb+bo m+phHt n_mpistos . aujahmef 

. pr+ro de qeodwsios neflupH emate epehouo auw nefPorei n+oucooune pe . efhmoos . 

hn+ oukr+mes hm+ ptamion m+pefkoitwn pnoute de pnaHt peten_fouwy an etre laau tako 

hn+ tpisYs . auw efouwy eY n+ousols_l . n+netmeeue er+hHbe . m+pouwnh+ ebol n+tanastasis 



 

V 

 

n+ya eneh n+nentauenkot_k ebol je nefhareh eroou pe ya peouoeiy etm+mau jekas 

efefitou ebol hijm+ pkah . auw nf+nouje n+sabol m+moou n+tmatou m+phHbe ebol hitn+ 

tNbalhHt n+tekklHsia auw nf+taho eratf+ m+peskwt ebol hn+ n+hoeim 23etnay_t mn+ m+meeue 

. eqoou n+n+haireYkos . nai n+tautehtwh_s . jekas ere ounoc nouoein ya m+pr+ro qeodwsios 

auw nf+jwk ebol hn+ tpisYs etsoutwn n+nefeioote . hrai hm+ peklom m+pejro . hn+ 

ouyp_nywp de a pnoute taas ephHt n+anatolios . pL m+ptoou etm+mau . pma n+taun+kotk+ 

n+hHtf+ hm+ pespHlaion n+ci m+marturos etouaab . etrefkwt n+ouohe n+neft_bnooue . auw nere 

nf+hm+hal . r+hwb mn+ henkooue n_mmau henkooue de neuskork_r n+henwne  . ebol  hirm+ pro 

m+pespHlaion eunouje m+moou epkwt . auw hrai hm+ pmehsnau n+hoou . afouwn n+ci pro 

m+pespulaion etm+mau . hm+ peouoeiy de etm+mau hitm+ pouehsahne m+pnoute penQ 

petYpnoH n+wn_h n+n+yHre yHm ethn+ hHts+ nteumaau afY pwn_h n+neipetouaab hm+ 
24pespulaion . pf+ouwy pe pai auw afY n+ouwn+_h mn+ ousols_l . n+n+kees etyouwou hijm+ 

pkah auw tefsmH n+noute . tentasmoute elazaros m+peouoeiy ebol hm+ ptafos . 

asCarize naf m+pwn_h n+tos on tenou hitm+ peiouehsahne n+ouwt . tn+tasY D n+wn+_h 

n+neipetouaab . auw autwoun ehrai auhmoos hn+ ouho efroout . mn+ outelHl auw  

neumeeue pe . je n+qe eneuo m+mos . m+mHHne pe . auaspaze n+neuerHu ebol je mn+ laau 

n+eine n+kwws . ouon+_h  ebol n+hHtou . neuhoite gar neuhoite gar (sic) neuyoop pe . 

euouoj hiwou n+qe eneuo m+mos . jin n+ yor_p haqH m+patouenkot_k . tai on te qe eneuo 

m+mos hiwou hm+ ptreutwoun . nere neuswma roout eucmcom hws je n+tauenkotk+ hirouhe 

autwoun m+pnau n+ywr_p . ere proouy de mn+ tlupH n+tcinym25ye eidwlon yoop n+hHtou . 

auw neumeeue pe . je dekios pr+ro yine n+swou auw neuyoop pe hn+ ounoc n+hote . mn+ 

ouagwn efoy . nere neubal gar hor_y pe . auw neucwy_t ehoun ehraf n+diomHtHs 

peuoikonomos . aujnouf de etbe netouyaje etbHHtou hn+ tpolis m+pnau n+rouhe . auw 

peje diomHtHs nau . je aiyr_p joos nHt_n je auyine nswt_n hirouhe. mn+ m+politeuomenos 

. ete n+noc ne n+tpolis . tarn+tale qusia ehrai n+n+eidwlon m+pm+to ebol m+pr+ro auw eis 

hHHte . fmeeue eron hinai ou ce pe tn+naaf n+tn+sooun an . tote afouwy+_b n+ci aCillHtHs 

. pejaf nau je nasnHu tn+sbtwt eaheratn+ m+pm+to ebol m+pbHma . ethahote . etm+mau n+te 

pr+ro peF . mpr+trn+r+cabhHt . oun etbe peibHma pai m+prosouoeiy auw m26pr+trn+arna . 

m+pwn_h ete oun+tan_f hn+ tpisYs . m+penL . E peF . auyaje (sic) de mn+ dimitHs (sic) . 

jekas efesobte nau n+teutroPH kata peueqos ettHy nau auw pejaf naf . je ji nak 

n+ouhat ehrai enekcij n_gbwk etpolis n_gywp nan n+henoeik n+houo ebol . je henkoui ne 

ntancn+tou hirouhe . eis hHHte tn+hkoeit auw n_geime je ere dekios pr+ro keleue n+ou 

etbHHtn+ n_gktok yaron . neumeeue gar . je n+tauenkot_k hirouhe . n+teuyH etm+mau 

autwoun . aftwoun de n+ci diomitHs m+pnau n+ywr_p  . afji naf n+ouhat ebol hn+ neutwwme 

. kata pefeqos . ete yauY sesnoous mmanH harof auw ebol hn+ ttoobes ete yauY 

hmetafte m+manH harof . pai enefyoop hn+ neouoeiy n+arCaion  . ya hrai epeouoeiy 

n+neipetouaab n+ci peitoobf+ neauywpe de n+ci yesenoous (sic) n+rompe . jin 27peouoeiy 

n+tauenkot_k ya pnau n+tautwoun auw aunehse n+hHtf+ n+ci neipetouaab . hm+ ptre 

diomHtHs de ei ebol hm+ pespHlaion . auw (sic) afnau enwne eukH ehrai hiqH  m+mof 

afr+ypHre . m+pefmeeue de elaau etbHHtou auw afei epesHt hi ptoou auw nefr+hote . 

emooye . hi tehiH auw afbwk ehoun etpolis . nefr+hote gar . mHpws n+te oua souwn_f . 

nf+ouen_h phwb ebol etbHHt_f n+seamahte m+mof n+separadidou m+mof n+dekios pr+ro auw 

nf+sooun an je a nkees m+panomos etm+mau jwwre ebol hn+ aNe . n+terf+pwh etpolis n+ci 

diomHtHs . affi eiat_f ehrai afnau eptupos m+pesr+_o+_s . efof_t ejn+ tpulH . n+tpolis auw 

afr+ypHre . hm+ pf+hHt auw nefcwy_t epeisa . mn+ pai efo m+maihe (sic) . n+teihe de on 

afbwk etkepulH n+tpolis . afhe on epes+Ro+_s 28eftocs+ n+tpe m+mos . auw afmouy_t 

nm+pulH tHrou a tkepolis n+nahr_n (sic) nf+bal . nere neskwt gar yoop pe eauyibe auw 
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m+pf+soun+ laau n+hHt_s – eimHtei euk_lje . m+ppallaYon  m+mate . pma ene pf+eqos . pe 

mooye  n+hHt_f . auw afaheratf+ hm+ pma etm+mau efo n+ypH (sic) ejn+ nai tote afei ejn+ 

m+pulH auw nefmeeue pe hrai n+hHt_f . efjw m+mos je ou pe pai ebol je hirouhe men nere 

pesr_o_s hHp pe . tenou de eis hHHte fouon_h ebol m+poou hn+ ouparhHsia auw nefjw m+mos 

hrai n+hHt_f  . je mH ara ourasou te tai mn+n+sa nai de . aftwk n+hHt afhebs+ tefape 

m+p_fPakioulion . jekas n+n_fouwnh+ ebol . auw afbwk ehoun etpolis . afswt_m ehah n+rwme 

euyaje euwr_k m+pran m+peG auw afr+ypHre epehouo efjw je ou ara pe pai n+Ysooun 

an hirouhe men nemn+ laau pe[t]tauo m+29pran m+peF hn+ ouparhHsia . tenou de a ouon nim 

tajro hrai hn+ tpisYs m+peF . auw on nefjw m+mos . je taCa ePesos an te tai ebol je 

a nesHi pwwne . auw tescinyaje . astsabo hm+ peF . auw n+Ysooun an . n+kepolis . 

eshitouws etei de efmeeue enai afY pefouoi eurm+tpolis . afjnouf efjw m+mos . je 

eumoute . eYpolis eay n+ran . afouwy_b nci pet_mmau pejaf naf je tai te ePesos 

tpolis . peje diomHtHs naf je para oukoui anok air+pwb_y . auw aiywf_t hm+ pahHt 

alla kaat n+tabwk ebol hn+ tpolis mHpote n+taswrm+ . nai de tHrou ntaftauoou 

enefybHr m+pnau n+tafkotf+ yaroou . epespulaion m+pnau n+ta peutwoun ebol hn+ 

netmoout ouwn_h ebol . auw aushai n+neupoluYa . etei oun efyoop n+ci 30diomHtHs . hn+ 

ounoc n+hote mn+ ouagwnia . afyojne eei ebol hn+ tpolis . auw n+Yhe afY pefouoi 

enetYoeik ebol hn+ tpolis . tarefy_p hoine . auw afeine ebol n+n+hat etn+tootf+ hn+ 

tf+twwme etr_fji n+n+oeik .  n+toou de n+terounau ettoobes m+phat je ounoc te . auw 

syobe aur+ypHre auw autsabe phoN eneuerHu auw auY  phat etcij n+nethmoos . 

euYoeik ebol . auw neucwy_t ediomHtHs n+ci nethmoos hn+ tagora eucascs eujw m+mos . 

je n+ta pai he euaho efhHp jin oumHHye n+rompe . diomHtHs de n+terefcwy_t eroou 

eucascs afr+hote . auw hitn+ tNcabhHt a pefswma bwl ebol efmeeue gar je n+ta oua . 

souwn_f . euouwy (sic) eparadidou m+mof ndekios henkooue de neucwy_t ehoun hm+ pefho 

. afaherat_f hn+ ouagwnia pejaf je Ysops_p m+mwt_n eis hHHte phat n+toottHutn+ n+oeik 

n+Youa31you  an . n+toou  de autwoun aueine n+neucij ehrai ejwf auw auamahte eujw 

m+mos je matamon n+tk+ ou ebol twn auw je ntakhe . euaho efhHp n+te our+ro n+arCaion Y 

nan m+penmeros auw tn+naouonhk+ ebol an . eywpe de ektm+ouwy de . tn+naparadidou 

m+mok m+pdikastHs . n+tere diomHtHs . de swtm+ enai afpws_y+ hrai n+hHtf+ efjw m+mos je a 

peiket ouwh ehrai ejwi n+oumokhs+ eneicwy_t hHts+ an peje nrwme etm+mau naf . je 

ph_ryire mn+ com etre aho n+Ymeine hwp kata qe ntok etekmeeue eros . diomHtHs de 

afaporei mpf+cn+ efnar+ ou . oude m+p_feyapologize nau n+toou de eunau erof efkw n+rwf . 

nf+ouwyb+ an . aufi m+pefPakioulion aunojf+ epefmakh+ . auw neuaheratou hn+ tmHHte 

ntagora euamahte m+mof . a peiyaje n+Ymeine mooye hn+ tpolis tHrs+ eujw m+mos je 

au32amahte n+oua eafcine efhHp (sic) efmHh n+CrHma . auw a hennoc m+mHHye swouh erof 

eujw m+mos je peirwme . pai ouy_mmo pe m+peinau erof eneh hn+ Ypolis . auw neucwy_t 

tHrou pe ehoun hm+ p_fho    diomHtHs de nefouwy epluroPorei m+moou pe . je m+peihe 

e[u]aho n+Ymeine . auw nefc_mcom an pe . hitn+ teypHre etyoop ebol je ere ouon nim 

nHu ejwf eucwy_t erof pe (sic) . auw m+pe oua joos . je Ysooun m+mof . n+tof de 

nefprosdokei esoun+ n_feiwt mn+ nf+snHu . H oua hn+ netf+sooun m+moou . nefcwyt+ auw 

nefYn+htHf pe hm+ pmHHye auw m+pefsoun+ oua . epap_fgenos pe . efouon_h ebol . je 

neftaiHu hm+ ppallaYon auw n+teihe nefmeeue pe je hirouhe men nere ouon nim sooun 

m+mof htooue . de n+terefywpe . m+pf+soun+ oua n+ouwt . nefo de n+qe n+ourwme ea p_fhHt 

pws_y . efcw33yt+ epmHHye . enau epefeiwt H oua n+n_fsnHu . auw  nemn+ ouon pe 

efyoop n+hHtou tote aueime epyaje n+ci natpolis tHrou  . a psoeit de t[ah]e 

pepiskopos . kata ouoikonomia n+te pnoute . aucn panqupatos . hahtn+ pepiskopo+ (sic) 

nteunou de . auw hws euyaje etbe paho a tanastasis n+netmoout ouwn_h ebol 
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n+nheqnos tHrou auw n+teihe aukeleue m+pesnau pepiskopos . mn+ panqupatos . eroeis 

eph_ryire hn+ wrj+ nim . auw aueine m+mof eratou . ere phat . n+tootf+ . euswk de  

n+diomHtHs . etekklHsia . nef+meeue pe je euswk m+mof ya dekios pr+ro auw nef+cwy_t 

epeisa mn+ pai enau eoua hn+  netefsooun . m+moou m+pefnau eouon pmHHye de tHrf+ 

neuswbe n+swf pe . hws . soc . auw  nteihe neubwwre m+mof pe hn+ ouorgH yantouent_f 

etekklHsia . panqupatos de . mn+ 34maris pepiskopos . auji n+tootf+ m+phat aunau erof 

aur+ypHre . tote pejaf n+ci panqupatos . n+diomHtHs je eftwn paho ntakhe erof ebol 

je peihat pai etn+tootk+ foy emate auw fosk+ . peje diomHtHs naf je anok m+peihe 

eaho eneh n+qe etetn+katoigwrei m+moi alla Ysooun anok je peihat pai panaeioote pe . 

auw ou ebol pe hm+ pjiY n+Ypolis peipirasmos n+taftahoi tenou n+Ynoi m+mof an . 

panqupatos de pejaf naf . je ntk+ ou ebol twn pejaf n+ci diomHtHs  . je kata qe 

eYmeeue . an_g ou ebol hn+ Ypolis . peje panqupatos naf je n+t_k pyHre n+nim nim 

petsooun m+mok m+peima marefei n_fr+Nre harok n+tn+pisteue . tote a diomHtHs taue . 

pran m+pefeiwt mn+ n_fsnHu m+pe oua souwnou auw . afouwy_b nci panqupatos je 

n+g+nataue tme an . alla ekjicol hn+ hwb nim diomHtHs de nefaporei efahera35tf+ efkw 

n+rwf auw afrike n+tf+ape epeesHt . n+terounau de erof hn+ teikatastasis n+Ymeine . 

pejau je arHu ousoc pe . henkooue . de je m+mon alla efeire m+mof n+soc . je 

efenouh_m ebol hn+ YanagkH n+Ymeine . panqupatos de . afapeilH erof . pejaf naf je 

n+ay n+he ennayfi harok n+tn+pisteue nak . je peihat panekeioote pe . ebol je peitoob_f 

mn+ neishai ethiwwf . fouon_h ebol je fyoop haqH n+yNye syfe snoous n+rompe epoou 

auw fyoop haqH n+dekios pr+ro auw mpf+yibe . oude nf+o an n+qe m+ptoob_f etyoop m+poou 

pai ere pji mn+ pY . m+peouoeiy pai yoop n+hHt_f . mH ere nekeioote yoop jin peouoeiy 

etm+mau ya hrai epoou ebol je  n+tk+ oukoui ekouwy eplana m+mon . anon n+h_lloi mn+ 

n+soPos n+ePesos . etbe pai Youehsahne tenou etrouparadidou m+mok ehenm_rre mn+ hen 

masYg_x yantekho36mologei je ere peiaho twn pai n+takhe erof . n+ter_fswt_m de enai n+ci 

diomHtHs . afr+hote emate . afhe ejm+ p_fho . m+peum+to ebol . auw pejaf je Ysops_p 

m+mwtn+ . najisooue . peYnajnetHutn+ erof . ajif eroi auw pethm+ pahHt hw Ynajoof 

erwtn+ . dekios pr+ro petyoop hn+ Ypolis m+poou jin m+mon keoua pe . nterf+swtm+ de enai 

n+ci maris pepiskopos etouaab pejaf naf je payHre . mn+ r+ro hijm+ pkah m+poou . 

eumoute erof je dekios . oua de eumoute erof je dekios eafywpe haqH m+prwye 

n+genea . tote afouwy_b n+ci diomHtHs ere pf+ho paht+ ejm+ pkah . efrime . pejaf je 

paL . etbe pai etbe pai (sic) eiyoop hn+ ounoc m+pws_y . auw peiyaje ouatpwwne pe 

auw n+sepisteue nai an alla . twoun . amHitn+ n_mmai eptoou auw Ynatsabe tHut_n . 

enaybHr euhn+ ouspHlaion pai 37ethn+ poru+noClon . auw n+teihe . tetnaeime ebol 

hitootou . je jin peouoeiy ndekios pr+ro tn+yoop hm+ pma etm+mau haqH n+henkoui n+hoou 

epoou  . auw ainau hirouhe  . je a dekios pr+ro bwk ehoun eePesos . tpolis hirouhe 

nYsooun an je ou pentafywpe m+poou tote maris pepiskopos etouaab afmeeue hm+ 

pf+hHt pejaf je ere pnoute ouwy eouwn_h nan ebol . m+poou n+ouhwb n+ypHre . hitm+ 

peihr+yire pai alla marn+bwk ebol n_mmaf n+tn+nau    n+teunou de de (sic) aftwoun n+ci 

pepiskopos etouaab maris mn+ panqupatos . mn+ n+noc n+tpolis . mn+ henkemHHye enaywou 

aubwk ehrai eptoou . m+porHnoClon pma etere pespulaion n+hHtf+ 38diomHtHs de afmooye 

hiqH m+moou . auw pepiskopos nefouHHh n+swf etei de eubHk ehoun hirm+ pro m+pespulaion 

auhe eukoui n+klosogwmon n+homn_t . hm+ psaspir n+ounam m+peispulaion efhHp hn+ tmHHte 

n+n+wne . eftoobe n+hensPragis . n+hat .auw afmoute epanqupatos . mn+ n+noc n+tpolis n+ci 

pepiskopos . affi m_mau n+nesPragis ettoobe erof hihH m+mof auw auouwn m+mof auhe 

eutuptuCon ntaht_h . auwy n+neshai . ethiwwf auhe erof efsHh n+teihe . je neipetouaab 

. nai n+taupwt ha pho n+dekios pr+ro n+anomos ete nai ne neuran . aCillHtHs mn+ diomHtHs 
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mn+ probaYos mn+ sabbaYos mn+ eugenios mn+ kuria39kos mn+ stePanos psay_f n+yHre yHm 

etouaab . auw hitm+ pouehsahne n+dekios . pr+ro n+anomos . autwm m+pro m+pespulaion 

erwou n+neinoc . m+petouaab n+Ymeine . auw eis hHHte . teumarturia sHh epituptuCon 

n+tahteh . n+terouwy de n+nai aur+ypHre . auw auYeoou m+pnoute . ehrai ejn+ 

neipetnanouf nai etefCarize m+moou auwy ebol tHrou n+teunou n+ci ouon nim ethm+ pma 

etm+mau n+qe ebol hn+ outapro n+ouwt . euYeoou m+pnoute . n+tere nai de ywpe . n+teihe 

aubwk . ehoun epespulaion auhe eneipetouaab euhmoos . hn+ ounoc n+telHl auw ere 

peuho r+ouoein emate . euroout n+qe n+niouer_t . hm+ ptre pepiskopo+_  de etouaab . maris 

nau eroou mn+ panqupatos . auw n+noc n+tpolis . mn+ m+mHHye tHrou . aupahtou ejm+ 

peuho 40auouwy_t nau ehrai ejm+ pkah auw aueuCaristei m+pnoute . pai n+tafaau n+m+pya 

etreunau epeinoc n+hwb n+ypHre auw nteihe auyaje nm+mau n+ci m+marturos . autamoou 

ehwb nim n+tauywpe m+moou . hm+ peouoeiy n+dekios pr+ro n+anomos n+teunou de hn+ 

ouypn+ywp aujoou hiousop n+henshai erat_f n+qeodwsios pr+ro n+eusebHs . eujw m+mos je 

mare tekmn_teusebHs keleue hn+ oucepH n_gei epeima n_gnau eneinoc n+ypHre . nai n+ta 

pnoute . ouonhou ebol . hn+ nehoou n+tekmn_tero . ea pouoein m+pwn_h ya eneh ya nan 

ejm+ pkah auw a tanastasis n+nettHy etwoun ebol hn+ nemhaau ouwn_h nan ebol hn+ 

n+swma n+netouaab ethahtHn nai n+tautwoun aur+br+re n+kesop . hm+ ptr_fswtm+ de enai n+ci 

qeodwsios pr+ro  .afraye emate . auw aftwoun ehrai . ebol hn+ tcoou41ne mn+ pk_rmes 

pai n+tafporyf+ harof auw afcm+com afYeoou m+pnoute . auw affi m+n_fcij ehrai empHue . 

pejaf . je paL E peF pmonogenHs n+yHre n+te pnoute peiwt peton_h ya neneh . pr+ro  

n+tpe mn+ pkah ntok aktre pouoein n+nekmn_tyanhtHf . ya nan ebol hm+ prH n+tdikaiosunH 

auw m+pekjena . m+phHb_s n+taexomologHsis . pebol hn+ tlampas .etr+ouoein enaeioote . 

oude m+p_swjn+ oude m+peshe ebol n+ci tesPragis . n+tapisYs ebol . hm+ peklom . m+pr+ro 

etouaab . kwstanYno+_  auei de . n+ci henmHHye eutalHu ehenharma mn+ henkarouCion . jin 

kwstanYnoupolis . eauei eePesos . mn+ pr+ro tpolis de tHr_s . auei ebol etapantH 

m+pr+ro mn+ henkeepiskopos . mn+ henkenoc n+te tpolis . auw n+teihe au42bwk ehrai eptoou 

epespulaion m+porunoClon eratou nm+marturos etouaab . auw auei ebol hm+ pespulaion . 

n+ci n+hagios eapanta epr+ro aunau eroou tHrou ere peuho r+ouoein n+qe m+prH auktoou 

ehoun epespHlaion n+ci netouaab . afbwk hwwf on ehoun n+ci pr+ro . afpahtf+ ejn+ 

neuourHHte . netouaab auswoutn+ ebol n+neucij . autounos_f ehrai hm+ ptreftwoun de 

ehrai n+ci pr+ro . afpahtf+ ehrai ejm+ peumakh+ afrime auw nteihe . auhmoos epesHt tHrou 

ejm+ pkah pr+ro de nefcwy_t ehoun ehrau . efYeoou m+pnoute . auw ere pefhHt mHh 

n+ounof hi telHl . auw efexo+mologei m+pnoute . pejaf de nau je najisooue . hitm+ 

petn+cwl_p ebol Ymeeue je einau epajoeis E peF penr+ro m+pnau  n+tafmoute elazaros 

. afei ebol hm+ ptaPos . auw aiywpe n+teihe . hws eiswtm+ epehroou etouaab m+paL . 

mn+tefcin43ei ethaeoou m+pnau etere netmoout . naei ebol hn+ nemhaau euo nattako . 

eueoou naf mn+ outaio mn+ outajro . mn+ oumn_tero n+ya eneh . afouwy_b n+ci aCillHtHs 

pejaf m+pr+ro . je jin tenou tekNero namoun ebol hn+ outajro mn+ oupisYs auw paL 

E peF  pyHre m+pnoute eton_h naroeis etekNero ebol hn+ skandalon n+te pponuros . 

auw pisteue nan je etbHHtk+ n+ta pnoute . tounosn+ ehrai hm+ pkah haqH m+pehoou . 

n+tanastasis etnaywpe . eanmou auw anwn_h n+kesop hn+ tcom m+pennoute . n+qe n+ouyHre 

yHm efhn+ hHt_s n+tefmaau ebol je mefaisqane . eueoou oude     ouswy oude euhise 

oude oumotnes oude mefaisqane hn+ neton_h . 44oude netmoout . n+teihe ce anon hwwn . 

t_nyoop hm+ peima enscrah_t n+qe n+netn+kot_k n+seaisqane an elaau nai de autauoou n+ci 

neimarturos etouaab epr+ro etei oun ere pr+ro mn+ pepiskopo+_  mn+ n+noc n+tpolis cwy_t 

ehoun ehrau . auw euswtm+ enetoujw m+moou .  n+teunou aurike n+neuapHue epesHt ejm+ 

pkah . auenkotk+ . auw nteihe auY m+peuD hitm pouehsahne m+pnoute . efaherat_f 



 

IX 

 

hijwou n+ci pr+ro efrime    auw afpwr_y ebol ejwou n+tefporPura . afouehsahne n+ci pr+ro 

etrefkw (sic) n+neuswma etouaab n+hHtou (sic) . auw hn+ teuyH etm+mau . auouwn_h ebol 

epr+ro hn+ ourasou n+ci netouaab eujw mmos . je n+ta nenswma twoun ebol hm+ pkah . 

auw ebol auw ebol (sic) an . hn+ ounoub H ouhat . etbe pai oun kaan ebol hm+ pma 

etn+n+hHtf+ hijm+ pkah hm+ 45hm+ (sic) pespHlaion ebol je pnoute natounosn+ . ebol hm+ peikah 

pai n+kesop tote afkeleue n+ci pr+ro etreupwr_y m+pma etm+mau n+ounoub . auw afkaau 

epesHt hm+ pma etm+mau yahrai etenou . auw a hennoc m+mHHye swouh . aueire n+ounoc 

n+ya euYeoou n_mmarturos etouaab kata peum+pya . auw a pr+ro Y  n+hennoc n+CrHma 

n+n+hHke hm+ pma etm+mau . auw afbwl ebol n+mmr+re . n+nepiskopos n+tanyr_ptauoou auw . 

aunoc m+mHHye n+episkopos . mn+ henpistos . ei ebol etePesos (sic) nm+maf . jin 

kwstanYnoupolis etbe ntajro n+tpisYs ebol je nefYeoou m+pnoute . pai eteire 

n+neypHre n+ouoeiy nim hitootou n+neipetouaab n+refjro n+eusebHs . pai peoou naf . mn+ 

pamahte ya eneh n+eneh hamHn :_____ 

tmarturia m+psayf+ n+yHre yHm etouaab aCillitHs diomHtHs proba46Yos sabbaYos 

eugenios kuriakos stePanos . hn+ ePesos tpolis eaujwk ebol m+peuagwn etouaab hn+ 

soujoutH m+pebet mHsourH . ere dekios . pasebHs o+ n+r+ro auw on autwoun n+ci 

neipetouaab hm+ pouehsahne m+pnoute . hn+ soujoutH m+peiebot n+ouwt mHsourH ere 

qeodwsios peusebHs o n+r+ro hm+ peouoeiy n+tautwoun n+hHtf+ . anon de hwwn . w 

namerate . marn+eire . mpeumeeue hn+ ouhote mn+ ouourot nte pnoute enYeoou naf pai 

ntafY nan n+ounife n+wn_h hiousop . anon mn+ nefmarturos hitn+ t_fagapH haron n+nahrn+ 

pnoute . auw fsops_p (sic) haron anon netywne . auw  euywp m+mon eroou anon nethose 

. auw euhwb_s n+netkHkahHu eusols_l  . n+nethkoeit mn+ netobe . eufi ehrai n+neusops_p ya 

ppetjose haron . eukto n+netsor_m . ya pnoute  . auw eujimoeit hHtou ya tpisYs 

n+or47qodoxos . tenou ce namerate . marn+fi ebol m+mon n+tmn_tapistos m+pdiabolos . 

n+tn+kahtHn epnoute . mn+ ptwoun . n+netmoout . auw n+teihe . tn+najwk ebol m+pepwn_h 

hrai hn+ tcom m+penL E peF . ouon nim etnar+ pmeeue n+neipetouaab senanouhm+ hn+ 

qliTis nim . peoou m+peiwt mn+ pyHre mn+ peD etouaab ya eneh hamHn :_____ 
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I  SETTE  DORMIENTI  DI  EFESO 
 

 

Il martirio dei sette giovani che (erano) nella città (di) Efeso al tempo del re Decio e i cui nomi sono: 
Achilletes, Diometes, Probatios, Sabbatios, Eugenios, Kuriakos, Stefanos. Essi completarono il loro martirio 
nel giorno venticinque del mese (di) Mesore, nella pace di Dio. Benediteci! Amen . 

Nel primo anno del re Decio, egli venne a Efeso, dalla città di Cartagena, e non appena giunse in quel 
luogo, subito egli entrò nel tempio degli dei vani, per offrire un sacrificio davanti ai demoni. E tutti quelli 
che stavano intorno si radunarono con lui. Le congregazioni dei fedeli si dispersero e tutti i sacerdoti con i  
cristiani ebbero molta paura davanti alla faccia del tiranno. Ed essi contaminarono il loro corpo con il 
profumo dei sacrifici. 
E quando Decio entrò in Efeso, divenne arrogante (e) cominciò a costruire un tempio di idoli nel mezzo 
della città; e mentre si abbandonava al paganesimo, egli comandò ai maggiorenti della città di offrire un 
sacrificio ai suoi dei. Ed essi contaminarono i loro corpi con l’odore dei sacrifici. E tutta la moltitudine era 
radunata nel tempio degli idoli in Efeso e il fumo dei loro sacrifici e l’odore delle loro cattive azioni ricoprì 
la città, e attraversò la città e ricoprì le sue mura. 
E quando il re Decio fece una festa per i suoi vani dei, egli ordinò che tutte le moltitudini si radunasse per la 
sua festa. In quel tempo, quindi, le  numerose moltitudini si radunarono da ogni luogo ai templi degli idoli e 
offrirono un sacrifico ai vani idoli. E l’intera città puzzò per i loro sacrifici. 
E avveniva un grande lamento per i cristiani, che erano umiliati dagli idolatri; ed essi fuggivano, 
nascondendosi e coprendo le loro facce, e a causa della persecuzione li assalivano lamento e gemito. 
E il terzo giorno il re diede ordine di catturare i cristiani; e i greci e i giudei si univano ai soldati, portando 
fuori i cristiani, trascinandoli fuori dalle case e dalle caverne, spingendoli con rabbia e portandoli dalle 
moltitudini riunite per sacrificare agli dei del re. E alcuni avevano paura davanti ai soldati e tradivano, 
smettendo la sublime fede ed avendo venerato gli idoli. Dopo di che il resto dei cristiani si addolorava a 
motivo di coloro che erano diventati deboli, essendosi uniti ai sacrifici agli idoli. E coloro che erano stati 
trovati saldi nella fede, essi resistevano nella fede, il loro cuore essendo divenuto irremovibile e non 
tenevano conto dell’ira del tiranno, sopportando le frecce del nemico, e tolleravano il resto dei supplizi. 
E in questo  modo le carni dei santi erano consumate dai supplizi e gettate a terra come escrementi, e il loro 
sangue e le loro membra erano versati a terra. Paura e tremore ci furono sui cristiani e quella generazione 
era turbata e il combattimento era pieno di paura per coloro che lo vedevano. Questa fu quella meravigliosa 
lotta per la quale il cielo e la terra si rallegrarono. Le pietre delle mura si addoloravano per l’afflizione che 
vi era in città e i tetti della piazza del mercato sembravano gridare e gridavano (come) per cadere al suolo, 
muovendosi molto, a causa dei corpi dei santi, ricoprendoli. Quale lamento è grande come questo? Quale 
tormento è pesante più di questo, quando i fedeli fuggirono e misero le loro mani sulle mura per farle cadere 
su di loro e scampare (così) dalle mani degli uomini? E i padri ricusavano i figli, e anche i figli ricusavano i 
loro padri; gli amici si separavano dai loro amici a causa delle afflizioni. E la vittoria dei fedeli, essi la 
ottenevano attraverso la loro perseveranza. 
E Achilletes, Diometes, Stefanos, Eugenios, Kuriakos, Probatios e Sabbatios erano irrobustiti nella fede; 
sopportavano l’afflizione della Croce. Vedendo queste cose accadere ogni giorno, essi piangevano e 
gemevano, e l’aspetto del loro viso si gonfiò e sfiorì; ed essi vegliavano, pregavano e supplicavano ed erano 
perseveranti con numerose preghiere a Dio riguardo al male che avveniva a opera del tiranno, poiché essi 
erano notabili nel Palazzo e tra gli uomini importanti nella città. E questi santi fuggivano da ciò che era 
vano, andando nelle chiese, prostrandosi col viso a terra, versando cenere sulle loro teste, pregando Dio 
con numerosi pianti e suppliche. E alcuni dei loro compagni li notarono (e) videro che questi santi nel 
momento del sacrificio agli idoli erano soliti andare nella chiesa dei cristiani. E quando li  cercarono per 
sacrificare agli idoli, li trovarono in una stessa casa, da soli, prostrati a terra, supplicando, piangendo e 
gemendo.  
E i nemici della verità andarono e li accusarono davanti al re, dicendo: “O re, vivi per l’eternità! Tu, o re, 
quelli che sono molto lontani da te li cerchi per il sacrificio agli dei. Ed ecco, ora, coloro che ti sono vicini 
non si curano del benessere del tuo regno e non ubbidiscono ai tuoi ordini e non li eseguono e li rifiutano e 
rigettano i tuoi decreti, seguendo in segreto la fede dei cristiani, pur essendo tuoi sudditi. Achilletes, il figlio 
dell’eparca, è il loro capo e questi altri che sono con lui, essi pure sono (uomini) importanti nella città”. 
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Allora Decio si adirò molto (e) comandò che gli fossero portati. E quando furono portati alla sua presenza, 
le loro lacrime erano ancora nei loro occhi e la cenere sulle loro teste.  
Disse il re ai santi:  “Perché non siete rimasti con noi durante il perfetto sacrificio agli dei, essi che attirano 
a sé l’intero mondo, e non adorate con i vostri compagni, (i)  capi, che sono potenti in ogni cosa? Ora, 
quindi, andate e sacrificate ai miei dei, così come hanno fatto i vostri compagni!”. 
Allora Achilletes rispose (e) disse al re: “Noi abbiamo il nostro Dio nel segreto, colui della cui gloria sono 
pieni il cielo e la terra, ed è lui al quale noi offriremo il sacrificio segreto per la pienezza del nostro cuore e 
lo zelo della nostra supplica essendo manifesto alla sua presenza in ogni momento. Noi, infatti, l’odore del 
fumo contaminato dei tuoi sacrifici non lo offriremo e non ci è possibile contaminare la purezza delle nostre 
anime e dei nostri corpi nel sacrificio ai tuoi spiriti corrotti”. 
Allora il re parlò a (tutti) loro insieme e la confessione di questi santi era di questo tipo. E il re diede ordine 
di tagliare le cinture dei santi giovani (e) disse:  “Siete stati disobbedienti all’ordine della mia regalità e 
non avete adorato i miei dei; per questo voi stessi vi siete separati dalla mia regalità. Se trovo l’occasione, 
vi esaminerò severamente e vi interrogherò riguardo alla vostre parole. (Ma) non è giusto mettere fine 
bruscamente alla vostra giovinezza, così che io distrugga la vostra (giovane) età con torture. Io, infatti, vi 
darò il tempo di diventare saggi, di pentirvi e di vivere”. Allora il re ordinò che mettessero un collare di 
ferro al loro collo e li fece gettar fuori dalla sua presenza. E Decio uscì verso altri luoghi, così da poter 
eseguire e compiere la sua volontà. E così andò via da Efeso, nella sua arroganza. 
E quando questi santi trovarono l’occasione, Achilletes si giustificò (?) con i suoi altri compagni; così in 
quel momento essi portarono a compimento i lavori della loro giustizia nella loro fede. Presero oro e 
argento dai loro averi (e) li distribuirono ai poveri. Allora si consultarono tra di loro e dissero:  
“Allontaniamoci un po’, andiamo alla grotta che è nel luogo detto Orenochlon, che è ad oriente della città, 
preghiamo Dio con tutto il nostro cuore, in tranquillità, senza alcun disturbo degli uomini, fino a che il re 
ritornerà e noi saremo pronti ad entrare alla sua presenza.  Non disprezziamo la gloria di Dio, e che Egli 
faccia con noi secondo la sua volontà! E portiamo a compimento la nostra confessione davanti al re e 
prendiamoci la  corona inalterabile che Egli ha preparato per coloro che  credono in Lui!”. E così i sette 
furono d’accordo tra di loro, presero con sé dell’argento per la necessità del corpo e andarono alla grotta 
che è nel luogo detto Orenochlon. E rimasero in quel luogo molti giorni, prostrati col viso (a terra), 
pregando Dio giorno e notte per la salvezza delle loro anime. Ed essi nominarono Diometes perché li 
servisse, poiché egli era il (più) giovane tra di loro e saggio ed era capace. Perciò ogni qualvolta egli 
andava in città cambiava i suoi vestiti come (se fosse) un mendicante, e prendeva con sé dell’argento da 
distribuire ai poveri, e ascoltava ciò che si diceva nel palazzo del re. E così era solito comprare ciò di cui 
aveva bisogno, tornare dai suoi santi compagni e raccontar loro ciò che si diceva di loro nel Palazzo. 
E dopo alcuni giorni, il re Decio ritornò a Efeso e subito diede ordine ai notabili della città che portassero 
con sé Achilletes e i suoi compagni, così che sacrificassero ai vani dei. Infatti egli si ricordava di loro e 
anche era informato su di loro. In tal modo li catturò tutti. E Diometes, quando udì queste cose, fu preso da 
grande paura; uscì dalla città con un po’ di pane e andò su alla caverna, dai suoi compagni, e disse loro di 
come il tiranno fosse entrato in città e che li aveva cercati insieme con i notabili della città, così che 
andassero a sacrificare ai suoi dei, davanti a lui.  
E quando udirono queste cose ebbero paura e invocavano Dio con il viso prostrato a terra, con gran pianto 
e alto gemito e una pesante afflizione era in loro, pregando che potessero consegnare le loro anime nella 
mano di Dio, in tranquillità. E Diometes si alzò e pose davanti a loro i pani che aveva comprato e così essi 
si alzarono per mangiare, essendosi preparati a sopportare il conflitto col tiranno, piangendo insieme in 
mezzo alla caverna. E quando ancora erano le loro lacrime nei loro occhi e il dolore nei loro cuori, essi 
presero il cibo, nel momento in cui il sole tramontava. 
Mentre, dunque, erano seduti piangendo, essi si addolorarono insieme, si addormentarono insieme e si  
coricarono: infatti i loro occhi era pesanti a causa del dolore che era nei loro  cuori. E Dio, colui che ama 
gli uomini, che sempre si prende cura dei lavoratori della sua vigna, li fece morire di una morte leggera e 
buona, a  motivo delle meraviglie che sarebbero avvenute, quelle che egli avrebbe rivelato. Quanto ad essi, 
non si resero conto del sonno, del fatto che si erano coricati e della scomparsa del loro respiro. E così essi si 
coricarono al suolo insieme, così come si addormentavano ogni giorno; diedero le loro anime nelle mani del 
Dio vivente, rendendogli lode nel loro cuore e nella loro bocca. E l’argento che essi avevano era nelle loro 
borse, giacendo al suolo. 
Il mattino del giorno dopo, il re li cercò in mezzo ai notabili della città e i magistrati, e non li trovò. Disse il 
re ai suoi magnati: “Mi sono molto addolorato per l’afflizione di questi giovani, poiché sono figli di notabili 
della città, (uomini) stimati. Ma pensarono che la nostra maestà si era adirata con essi a causa dell’empietà 



I sette dormienti di Efeso 

3 

Alberto ELLI 

della loro precedente trasgressione. Ma la benevolenza della nostra signoria non si ricorda le offese dei 
trasgressori, così che si pentano e ritornino agli dei onorati e misericordiosi”. I notabili della città risposero 
(e) dissero al re: “Riguardo a quei giovani che hanno tradito, che la tua signoria non si addolori, poiché 
essi sono nella loro primitiva ignoranza, e in base a ciò che abbiamo udito relativamente al tempo che tu 
avevi loro concesso affinché vi si pentissero, essi sono rimasti ostinati nella loro disobbedienza. (Ne)i giorni, 
infatti, che tu avevi loro concesso perché si pentissero e ritornassero agli dei, essi, invero, presero il loro 
oro e il loro argento (e) lo distribuirono ai poveri delle città. Se, quindi, fa piacere alla tua signoria, che si 
prendano i loro genitori (e) li si torturi, e ti diranno il luogo in cui essi sono!”. 
E quando il re udì questo, si adirò molto e mandò a prendere i loro genitori. E quando  essi vennero, stettero 
davanti al re. Ed egli li interrogò, dicendo: “Dove sono i vostri figli, che hanno trascurato la nostra terribile 
ordinanza? Perciò comando che voi moriate per la loro insolenza(?)”. I loro genitori risposero e dissero: 
“Ti preghiamo, nostro signore re; noi non trattiamo con disprezzo gli dei onorati della tua signoria. Perciò 
non moriremo a causa del loro tradimento, (di) questi che hanno preso il nostro oro e il nostro argento e lo 
hanno distribuito ai poveri! Ed essi si trovano nella caverna chiamata quella di Orenochlon, e quel luogo è 
lontano dalla città ed essi sono in quel luogo in una grande afflizione. Se sono vivi o sono morti, non (lo) 
sappiamo”. 
Quando udi queste cose, il re li rilasciò ed era in una grande perplessità riguardo ai quei giovani, a che 
cosa avrebbe dovuto fare loro. Ma Dio, colui che ama gli uomini, pose nel suo cuore di chiudere l’ingresso 
di quella caverna con pietre. E ciò non è per sua propria volontà che il re lo ha fatto, ma affinché i corpi dei 
santi martiri rimanessero sepolti in quel luogo e i loro santi resti non venissero affatto mossi; poiché è fino 
alla rivelazione della risurrezione del Signore che dovevano rimanere nascosti, così che nel momento in cui 
Dio li visiterà, essi diventeranno araldi (della sua risurrezione) agli increduli e a coloro che dubiteranno 
delle sua resurrezione! E il re disse così riguardo a loro: “Poiché quei traditori hanno disubbidito ai nostri 
giusti comandi e hanno disprezzato gli dei onorati, che anch’essi soffrano la perdita della loro gioventù, così 
che non abbiano mai più a vivere alla presenza degli dei. Pertanto che la bocca di quella caverna venga 
sigillata con grosse pietre, così che cessi il ricordo di loro e perisca ed essi muoiano per l’eternità nella 
prigione!”. Infatti il re e tutti gli abitanti della città pensavano che quei santi fossero vivi. 
E Teodoro e Uarsos, gli eunuchi e i prepositi del re, erano cristiani, ma di nascosto, per la paura della 
persecuzione. E si consigliarono tra di loro (e) dissero: “Mettiamo per iscritto il martirio di questi santi su 
dei dittici di piombo, cioè che sono dei santi martiri e che sono morti per il nome del Cristo, e mettiamoli in 
un cofanetto di bronzo e sigilliamoli con un sigillo, nascondiamoli in mezzo alle pietre che sono vicine alla 
caverna. Infatti, forse, il Cristo li visiterà prima o l’ingresso della caverna verrà aperto dopo un (po’ di) 
tempo: i corpi di questi santi, che sono stati rinchiusi nella caverna, saranno rivelati (e) si saprà tutto sulla 
loro morte dagli scritti”. E questo è come pensarono quei fedeli, avendo scritto il loro martirio; e quei due 
eunuchi lo completarono e lo sigillarono in segreto. E tutte queste cose che accaddero, furono compiute per 
ordinamento di Dio. 
E morì il re Decio, con tutta quella generazione. E altri re regnarono dopo di lui fino al tempo in  cui si levò 
il re Teodosio. E nell’anno 38°  del suo regno, apparvero alcuni eretici, che volevano pervertire e ingannare 
coloro che credevano nella risurrezione dei morti, quella che il Cristo ha donato alla sua Chiesa. E buoni 
pensieri germogliavano nel cuore del re. Ma gli idolatri, che erano soldati, compivano una persecuzione 
davanti a lui e coloro che erano chiamati vescovi pensavano di rendere tortuose le strade che erano dritte; e 
in quel tempo si manifestarono grandi trasgressioni nelle Chiese di Dio. 
E Teodosio, il vescovo della città detta Enaigios, era capo e causa dello sconvolgimento di tutti questi mali, 
e alcuni altri con lui; non è conveniente che io citi il loro nome nel libro del racconto dei santi martiri, 
poiché hanno perseguitato la Chiesa di Dio e hanno perturbato la purezza della fede con i loro inganni e lo 
sconvolgimento delle loro malvagie parole.  (Quanto a)l re Teodosio, il suo cuore era confuso riguardo a 
ciò, ma pregava Dio con molte lacrime in ogni tempo e si prendeva grandemente cura, vedendo come 
alteravano la fede della santa Chiesa. E alcuni degli eretici dicevano: “Non vi è consolazione per coloro che 
sono morti”. E altri dicevano: “Il corpo che diventa vecchio e si dissolve, non ha consolazione, ma l’anima 
sola, per opera dello spirito, acquista il segreto della vita imperitura”. E in questo modo essi si sviarono 
nelle loro vuote parole, e ancora il loro pensiero (non) era questo: il bambino non si è stabilito nel ventre di 
sua madre senza carne; e anche: la carne non è uscita dal grembo senza un’anima vivente. Essi, infatti, 
avevano chiuso le orecchie del loro cuore, per non ascoltare la parola del Cristo. Egli dice: “Essi udranno 
il Figlio dell’Uomo e i morti vivranno”. E ancora egli dice: “Molti di quelli che giacciono nelle tombe della 
terra si leveranno”; e ancora dice: “Ecco, io aprirò le vostre tombe e vi farò uscire dalle vostre tombe”. E 
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gli eretici si smarrirono nella via della vita e la dolcezza della fede la cambiarono in amarezza delle loro 
anime e contaminarono la purezza del cuore dei fedeli. 
E il re Teodosio si addolorava moltissimo e indossava una veste di sacco, sedendo nella cenere nel gabinetto 
della sua camera da letto. E Dio, il compassionevole, che non vuole che alcuno perisca nella fede, ... e 
volendo dare consolazione a coloro che pensano di soffrire ... la rivelazione della risurrezione eterna di 
coloro che morirono, poiché Egli li custodiva fino a quel momento, così che potesse prenderli dalla terra e 
gettare fuori da essi il veleno del dolore per opera del candore della Chiesa e stabilire il suo edificio contro 
le onde violenti e i pensieri malvagi degli eretici che l’avevano perturbata, in modo che una grande luce 
apparisse per il re Teodosio ed egli fosse completato nella fede dei suoi padri, nella corona della vittoria ... 
E improvviamente Dio pose nel cuore di Anatolio, il signore di quella montagna, il luogo ove i santi martiri 
si erano addormentati nella caverna, di costruire un recinto per le sue bestie. E i suoi servitori stavano 
lavorando con altri, ed altri stavano rotolando delle pietre da davanti l’apertura della caverna, utilizzandole 
per la costruzione. E nel secondo giorno la bocca di quella caverna si aprì. 
In quel tempo, per il comando di Dio, il nostro Salvatore, colui che dà l’alito di vita ai bambini che sono nel 
ventre della loro madre, diede la vita a quei santi nella caverna. Questo era il suo volere, ed egli diede vita e 
consolazione alle ossa secche sulla terra; e la voce di Dio, che a (suo) tempo chiamò Lazaro dalla tomba (e) 
gli donò la vita, essa ancora ora, per questo solo comando, fu quella che diede lo spirito di vita a questi 
santi. Ed essi si levarono, si sedettero con viso fresco e con gioia e pensavano che fossero come ogni giorno: 
si abbracciarono l’un l’altro, poiché non vi era alcuna sembianza di sepoltura apparsa in essi. Le loro vesti, 
infatti, erano integre su di loro, così come lo erano dall’inizio, prima che si addormentassero. E questo era 
anche il modo nel quale erano mentre si levavano. I loro corpi erano freschi e vigorosi; si alzarono al 
mattino presto come se si fossero addormentati la sera (prima). 
E la preoccupazione e il dolore riguardo all’adorazione degli idoli erano nel loro cuore ed essi pensavano 
che il re Decio li cercasse e si trovavano in grande paura e in molto affanno; i loro occhi erano infatti 
pesanti. E guardavano a Diometes, il loro economo, e lo interrogarono sulle cose che erano state dette a 
loro riguardo nella città la sera (prima). E Diometes disse loro: “Già vi ho detto che (ieri) sera hanno 
cercato voi e i magistrati, cioè i notabili della città, così che sacrificassimo (sic) agli idoli alla presenza del 
re. Ed ecco, egli pensa questo riguardo a noi. Che cosa, dunque, faremo non lo sappiamo”.  
Allora Achilletes rispose (e) disse loro: “Fratelli miei, noi siamo pronti a stare davanti a quel terribile 
tribunale del re, il Cristo. Pertanto, non diventiamo deboli a causa di questo tribunale temporaneo e non 
rifiutiamo la vita che abbiamo nella fede del nostro Signore Gesù, il Cristo!”. 
Ed egli parlò a Diometes, così che preparasse loro il loro cibo secondo la loro stabilita abitudine, e gli 
disse: “Prendi con te dell’argento, va’ in città e compraci molto pane perché sono pochi quelli che abbiamo 
trovato ieri sera: ecco, noi abbiamo fame! E cerca di sapere che cosa il re Decio comanda riguarda a noi, 
(e) torna a noi!”. Essi pensavano, infatti, di essersi addormentati la sera prima, in quella  notte, e di essersi 
(poi) alzati. 
E al mattino Diometes si alzò, e secondo la sua abitudine prese per sé dell’argento dalle loro borse, del 
valore di 62 mine, e dal sigillo (?), del valore di 44 mine, questo sigillo che c’era nei tempi antichi, fino al 
tempo di questi santi. Erano passati 162 anni dal momento in cui questi santi si erano addormentati fino al 
tempo in cui si erano svegliati e levati. Mentre Diometes usciva dalla caverna, vide le pietre che giacevano 
davanti ad essa; si meravigliò, ma non pensò a nulla riguardo ad esse e scese dalla montagna ed aveva 
paura a camminare sulla strada; ed entrò in città. Egli aveva infatti paura che (qualc)uno lo riconoscesse, 
rivelasse la cosa riguardo a lui, lo catturassero (e) lo consegnassero al re Decio. Ed egli non sapeva che le 
ossa di quell’empio erano disperse nell’inferno. 
Quando Diometes arrivò alla città, alzò gli occhi, vide l’emblema della croce fissato sulla porta della città e 
si meravigliò nel suo cuore, e guardò da una parte e dall’altra, attonito. E così egli andò all’altra porta 
della città e ancora trovò la croce, fissata sopra di essa. Ed esaminò tutte le porte; e la città davanti ai suoi 
occhi (era diversa): infatti i suoi edifici erano cambiati ed egli non riconobbe nulla in essa, se non un angolo 
del palazzo, il luogo dove era sua abitudine camminare. E stette in quel luogo, meravigliato di queste cose. 
Allora venne alle porte e pensava tra di sé dicendo: “Che cosa è questo? Poiché ieri sera la croce era 
nascosta, mentre ora, ecco, oggi è esposta apertamente! E diceva tra di sé: “Non è forse questo un sogno?”. 
E dopo ciò si fece coraggio, si coprì la testa col suo cappuccio per non farsi riconoscere ed entrò in città. 
Udì molte persone che parlavano invocando il nome del Cristo e si meravigliò molto, dicendo: “Che è 
questo? Non capisco! Ieri sera non c’era nessuno che proclamava il nome del Cristo apertamente, ora, 
invece, ognuno si è rafforzato nella fede del Cristo!”. E ancora diceva: “Forse questa non è Efeso, poiché le 
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sue case sono cambiate e il suo discorso è stato istruito nel Cristo. E io non conosco un’altra città che le sia 
vicina”. 
E mentre ancora pensava a queste cose, si avvicinò a un cittadino e lo interrogò dicendo: “Qual è il  nome 
di questa città?”. Quello rispose (e) gli disse: “Questa è la città di Efeso”. Diometes disse a sé stesso: 
“Quasi io mi ero dimenticato e mi ero sbagliato mel mio cuore. Ma fammi uscire (?) dalla città, così che non  
mi perda!”. Tutte queste sono le cose che egli raccontò ai suoi compagni quando ritornò da loro, alla 
caverna, quando divenna manifesta la loro risurrezione dai morti e la loro vita fu scritta. 
E Diometes, essendo ancora in uno stato di grande paura ed agitazione, decise di uscire dalla città e così si 
recò dai venditori di pane in città per comparne un po’. Ed estrasse dalla sua borsa dell’argento che aveva, 
per acquistare i pani. Ma essi, quando videro che il sigillo dell’argento era grande e diverso, si 
meravigliarono e mostrarono la moneta l’uno all’altro e (alla fine) posero l’argento in mano a coloro che 
sedevano a vendere pane. 
E quelli che sedevano nella piazza guardavano Diometes mormorando (e) dicendo: “Costui ha trovato un 
tesoro nascosto da molti anni!”. E Diometes quando li vide che mormoravano ebbe paura e per la debolezza 
il suo corpo si paralizzò, pensando infatti che qualcuno lo aveva riconosciuto e voleva consegnarlo a Decio. 
E altri lo guardavano in faccia. Egli stette in angoscia (e) disse: “Vi prego: ecco, avete l’argento; i pani, 
non li voglio!”. Ma quelli si alzarono, posero le loro mani su di lui e (lo) afferrarono, dicendo: “Tu, di dove 
sei?” e “Hai trovato un tesoro nascosto di un re antico; dacci la nostra parte e noi non ti denunceremo. Ma 
se non vuoi, ti consegneremo al giudice!”. 
E quando Diometes udì queste cose, fu turbato, dicendo: “Quest’altra cosa mi si è aggiunta, come un dolore 
che non attendevo”. E quegli uomini gli dissero: “Non è possibile che un tesoro di tal genere sia nascosto, 
così come tu pensi”. E Diometes fu in imbarazzo(e) non sapeva che cosa fare né poteva spiegar(lo) loro. E 
quelli, vedendolo che rimaneva in silenzio (e) non rispondeva, sollevarono il suo cappuccio e lo gettarono 
sul suo collo. Ed essi stavano in mezzo alla piazza del mercato, trattenendolo. 
E così questa notizia si diffuse nell’intera città e si diceva che era stato catturato un (tizio) che aveva trovato 
(un tesoro) nascosto di ricchezze. E una grande moltitudine si raccolse attorno a lui, dicendo: “Quest’uomo 
è uno straniero; non l’ho mai visto nella città”. E tutti lo guardavano in viso. E Diometes voleva 
ragguagliarli: “Io non ho trovato un simile tesoro”, ma non riusciva per lo sconcerto che c’era, poiché 
ognuno veniva da lui a guardarlo, e nessuno disse: “Lo conosco!”. Ed egli si aspettava di riconoscere suo 
padre con i suoi fratelli o uno dei suoi conoscenti; guardava e osservava nella moltitudine, ma non 
riconobbe (ness)uno della sua famiglia che appariva, poiché egli era onorato nel Palazzo. E in tal modo 
pensava che la sera prima ognuno lo conosceva, mentre quando era venuto il mattino egli non aveva 
riconosciuto proprio nessuno. Ed era diventato come un uomo il cui cuore si era turbato, guardando la folla 
per vedere suo padre o uno dei suoi fratelli; ma non c’era nessuno di essi. 
Allora tutti i cittadini conobbero la notizia. E la voce arrivò al vescovo; per provvidenza di Dio il proconsole 
fu trovato alla presenza del vescovo. E subito, mentre stavano parlando del tesoro, la resurrezione dei morti 
si manifestò a tutte le genti. E così i due, il vescovo e il proconsole, ordinarono di sorvegliare il giovane con 
ogni cura. e fu portato davanti a loro, con in mano l’argento. E mentre portavano Diometes alla chiesa, egli 
pensava che lo stavano portando dal re Decio e guardava da una parte e dall’altra per vedere uno dei suoi 
conoscenti, ma non vide nessuno. E tutta la folla lo derideva, come (se fosse) uno stupido. E così lo 
sospingevano rudemente, fino a che lo portarono alla chiesa. 
E il proconsole, con Maris, il vescovo, presero da lui l’argento, lo guardarono e si meravigliarono. Allora il 
proconsole disse a Diometes: “Dov’è il tesoro che hai trovato? Poiché questo argento che hai è fuori uso da 
moltissimo tempo”. Diometes gli disse: “Io non ho mai trovato un tesoro, così come (invece) voi mi 
accusate, ma io so che questo argento è mio patrimonio ed è di uso corrente in questa città. Questa prova 
che mi è capitata ora, non la capisco”. 
E il proconsole gli disse: “Tu, di dove sei?”. Gli disse Diometes: “Così come penso, io sono di questa città”. 
Gli disse il proconsole: “Tu, di chi sei figlio? Chi è che ti conosce qui? Che venga e porti testimonianza di 
te, e noi crederemo”. Allora Diometes disse il nome di suo padre e dei suoi fratelli, (ma) nessuno li  
conosceva. E il proconsole rispose: “Tu non vuoi dire la verità, ma menti in ogni cosa!” 
E Diometes era in imbarazzo, stando in piedi in silenzio, e abbassò la sua testa. E quando lo videro calmo in 
quel modo, dissero: “Forse è uno sciocco”. Ma altri: “Certamente, ma egli si finge sciocco per essere 
salvato da una simile sofferenza”. 
E il proconsole lo minacciò e gli disse: “In che modo potremo aver pazienza con te e crederti che questo 
argento è tuo patrimonio? Poiché questo sigillo e queste scritte su di esso rendono manifesto che esso è 
vecchio di 372 anni ad oggi ed esso risale a prima del re Decio e non è cambiato; né è come il sigillo che vi 
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è oggi, col quale in questo tempo avvengono l’acquistare e il vendere. Forse che i tuoi genitori esistono da 
quel tempo fino ad oggi? Poiché tu sei un giovane, che vuole ingannarci, noi gli anziani e i saggi di Efeso! 
Pertanto ordino ora che tu venga incatenato e frustato fino a che (non) confessi dove è questo tesoro che hai 
trovato!”. 
Quando Diometes udì queste cose, ebbe molta paura. Cadde sulla sua faccia davanti ad essi e disse: “Vi 
prego, miei signori: rispondete alla mia domanda ed io vi dirò ciò che è nel  mio cuore. È Decio il re che vi 
è oggi in città o piuttosto un altro?”. Quando il santo vescovo Maris udì queste cose, gli disse: “Figlio mio, 
non vi è (alcun) re sulla terra oggi chiamato Decio. Uno chiamato Decio è esistito tante generazioni fa”. 
Allora Diometes, col suo viso prostrato a terra (e) piangendo, rispose (e) disse: “Mio signore, è per questo 
che io sono in un grande stupore e questa faccenda è immutabile (sic) e non mi credono. Ma alzatevi e venite 
con me alla montagna e vi mostrerò i miei compagni in una caverna, quella che vi è nel (monte) Orenochlon. 
E così voi conoscerete da essi che dal tempo del re Decio noi siamo in quel luogo, da(?) alcuni giorni fino 
ad oggi. E ieri sera io ho visto che il re Decio era entrato nella città di Efeso, ieri era, e non so che cosa è 
successo oggi”. 
Allora il santo vescovo Maris pensò tra di sé e disse: “Dio vuole manifestarci oggi una grande meraviglia 
per il tramite i questo giovane. Ma andiamo con lui e vediamo!”.  E subito il santo vescovo Maris si levò, 
con il proconsole, con i notabili della città ed anche una grande moltitudine. Andarono alla montagna di 
Orenochlon, il luogo dove c’era la caverna; Diometes camminava davanti a loro e il vescovo lo seguiva. 
E mentre essi stavano entrando, davanti all’ingresso della caverna, trovarono un piccolo cofanetto di 
bronzo, sul lato destro di questa caverna, nascosto in mezzo alle pietre, sigillato con sigilli d’argento. E il  
vescovo chiamò il proconsole e i notabili della città. Tolse i sigilli che lo sigillavano davanti a lui ed essi 
trovarono un dittico di piombo. Lessero ciò che era scritto su di esso e trovarono che era scritto in questo 
modo:  “Questi sono i santi che fuggirono davanti alla faccia dell’empio re Decio, i cui nomi sono: 
Achilletes, Diometes, Probatios, Sabbatios, Eugenios, Kuriakos, Stefanos, i sette santi giovani. E per 
l’ordine dell’empio re Decio l’ingresso della caverna fu così chiuso su di essi, questi grandi santi. Ed ecco, 
il loro martirio è scritto su questo dittico di piombo”. Quando lessero queste cose, si meravigliarono e 
glorificarono Dio per queste benedizioni che aveva donato. E subito tutti coloro che erano in quel luogo 
gridarono come una bocca sola, dando lode a Dio. 
E quando accaddero queste cose, così essi entrarono nella caverna e trovarono questi santi, seduti in grande 
gioia, e il loro viso splendeva grandemente, freschi come le rose. Quando il santo vescovo Maris li vide, con 
il proconsole e i notabili della città e tutta la  moltitudine, essi si prostrarono sul loro viso, prestarono loro 
omaggio a  terra e ringraziarono Dio, colui che li aveva resi degni di vedere questa grande meraviglia. E 
così i martiri parlarono con essi e raccontarono loro tutte le cose che erano loro accadute al tempo 
dell’empio re Decio. 
E subito, senza indugio, essi inviarono insieme delle lettere a Teodosio, il pio re, dicendo: “Che la tua pietà 
dia velocemente disposizioni e vieni qui a vedere queste grandi meraviglie che Dio ha reso manifeste nei 
giorni del tuo regno, poiché la luce della vita eterna è sorta per noi sulla terra e la resurrezione di coloro 
che sono destinati a levarsi dalle tombe ci si è rivelata nei corpi dei santi che sono presso di noi, che si sono 
levati (e) si sono ancora una volta rinnovati”. 
E quando il re Teodosio udì queste cose, gioì grandemente, si levò dalla veste di sacco e dalla cenere che 
aveva sparso sotto di sé e (ri)trovò le forze, rese lode a Dio e levò le sue mani al cielo (e) disse: “Mio 
Signore Gesù Cristo, l’unigenito figlio di Dio Padre che vive per l’eternità, re del cielo e della terra, tu hai 
fatto sorgere per noi la luce delle tue misericordie dal sole della giustizia e non hai estinto il candelabro 
della mia confessione, che viene dalla lampada che ha illuminato i miei padri. Né il sigillo della mia fede è 
perito né è caduto fuori dalla corona del santo re Costantino”. 
E moltitudini di gente vennero, a bordo di cocchi e carri, da Costantinopoli. Ed essendo essi venuti ad Efeso 
con il re, tutta la città, con altri vescovi e altri notabili della città uscirono incontro alla scorta del re. E così 
salirono sulla montagna, alla caverna del (monte) Orenochlon, dai santi martiri. Ed essi, i santi, uscirono 
dalla caverna per incontrare il re e li videro tutti, mentre il loro viso era splendente come il sole. I santi 
ritornarono nella caverna; il re entrò anch’egli (e) si prostrò ai loro piedi. I santi distesero le loro mani (e) 
lo fecero alzare. E quando il re si alzò, si buttò al loro collo (e) pianse. E così tutti loro sedettero a terra, e il 
re li guardava, dando lode a Dio, mentre il suo cuore era colmo di gioia e letizia e confessava Dio. E disse 
loro: “Miei signori, attraverso la vostra rivelazione io penso di vedere il mio signore Gesù Cristo, il nostro 
re, nel momento in cui chiamò Lazaro ed egli uscì dalla tomba. E quasi mi sembra di udire la santa voce del 
mio Signore e la sua gloriosa venuta al tempo in cui i morti usciranno dalle tombe, incorruttibili, essendo a 
Lui gloria, onore, potenza e maestà per l’eternità”. 
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Rispose Achilletes e disse al re: “Da ora in poi il tuo regno perdurerà in potenza e fede e il mio Signore 
Gesù Cristo, il figlio del Dio vivente, proteggerà il tuo regno dall’insidia del malvagio. E credi a noi: è per 
te che Dio ci ha fatto alzare dalla terra prima della risurrezione che ci sarà. Dopo essere morti, noi siamo 
vissuti un’altra volta, nella potenza del nostro Dio, come un bambino che è nel grembo di sua madre, poiché 
non prova lode, né vergogna, né afflizione, né sollievo, né percepisce (di essere) tra i vivi o tra i morti. E 
così, inoltre, anche noi siamo in questo luogo, riposandoci come quelli che dormono e non sentono nulla”. 
Queste cose dissero questi santi martiri al re. 
Or dunque, mentre il re, il vescovo e i notabili della città li stavano guardando e ascoltando le cose che 
dicevano, immediatamente essi piegarono le loro teste a terra e si addormentarono. E così essi resero il loro 
spirito, per comando di Dio, mentre il re stava su di essi, piangendo. E stese su di essi la sua (veste di) 
porpora. E il re comandò che i loro santi corpi fossero posti in essa. 
E in quella notte quei santi apparvero al re in un sogno, dicendo: “È dalla terra che i nostri corpi si sono 
levati e non da oro o argento; pertanto, dunque, lasciaci nel luogo nel quale siamo, sulla terra, nella 
caverna, poiché ancora una volta Dio ci farà alzare da questa terra, (proprio) questa”. 
Allora il re diede ordine che ricoprissero quel luogo con oro e li depose in quel luogo, (dove rimasero) fino 
ad ora. E grandi moltitudini si radunarono e fecero una grande festa, rendendo lode a santi martiri secondo 
il loro merito. E il re diede delle grandi (quantità di) ricchezze ai poveri in quel luogo. E sciolse i legami dei 
vescovi che già abbiamo citato. 
E una gran moltitudine di vescovi e fedeli venne con lui da Costantinopoli ad Efeso per la confermazione 
della fede, poiché egli dava lode a Dio, colui che compie meraviglie in ogni tempo grazie a questi santi 
vittoriosi (e) pii e al quale è la gloria e il dominio per tutti i secoli. Amen . 

Il martirio dei  sette santi giovani: Achillites, Diometes, Probatios, Sabbatios, Eugenios, Kuriakos, Stefanos 
nella città di Efeso. Essi completarono la loro santa lotta il giorno 25 del mese (di) Mesore, mentre l’empio 
Decio era re. Inoltre questi santi si levarono per comando di Dio nel giorno 25 di questo stesso mese (di) 
Mesore, mentre era re il pio Teodosio, nel tempo in cui si levarono. 
Noi stessi, poi, o miei amati, celebriamo il loro ricordo in timore e letizia di Dio, rendendo lode a Lui, colui 
che ci ha dato l’alito di vita, noi e i suoi martiri, grazie al suo amore per noi davanti a Dio. Ed essi pregano 
per noi, noi che siamo malati; e sostengono noi, noi che siamo afflitti; e coprono coloro che sono nudi, 
confortano gli affamati e gli assetati, elevano le loro preghiere all’Altissimo per noi, volgono a Dio coloro 
che si smarriscono e li guidano alla fede ortodossa. 
Ora, dunque, mei amati, rimuoviamo da noi l’incredulità del diavolo, confidiamo in Dio e (nel)la 
risurrezione dei morti; e così completeremo la nostra vita nella potenza del nostro Signore Gesù Cristo. 
Chiunque celebrerà il ricordo di questi santi sarà salvato da ogni afflizione. (Sia) Gloria al Padre, al Figlio, 
allo Spirito Santo, per l’eternità. Amen. 
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I  SETTE  DORMIENTI  DI  EFESO 

 

1tmarturia m+psayf+ n+yHre yHm ethn+ ePesos tpolis . hm+ peouoeiy n+dekios pr+ro ete nai 

ne neuran . aCillHtHs . diomitHs . probaYos sabbaYos eugenios kuriakos stePanos 

n+++taujwk de ebol n+teumarturia hn+ soujoutH m+pebot mHsourH hn+ oueirHnH n+te pnoute 

smou eron amHn :_____ 

Il martirio dei sette giovani che (erano) nella città (di) Efeso al tempo del re Decio e i cui nomi sono: 
Achilletes, Diometes, Probatios, Sabbatios, Eugenios, Kuriakos, Stefanos. Essi completarono il loro martirio 
nel giorno venticinque del mese (di) Mesore, nella pace di Dio. Benediteci! Amen . 

 ete nai ne neuran : “che sono questi i loro nomi” (LCCS 5.1 fine). Secondo le diverse tradizioni, i nomi 
possono cambiare. Alcune tradizioni orientali assegnano loro i seguenti nomi: Massimiliano, Giamblico, 
Martino, Giovanni, Dionisio, Antonio e  Costantino; per la  tradizione occidentale essi si chiamavano 
invece: Massimiano, Malco, Marciano,  Giovanni, Denis, Serapione e  Costantino. 

 aCillHtHs : anche aCillitHs 
 diomitHs : anche diomHtHs 
 n+taujwk de ebol ... : “è nel ... che essi completarono il loro martirio”; perfetto secondo (LCCS 14.1) 
 soujoutH : Drescher, p. 100, traduce “on the twentieth” (ma vedi Corrigenda a p. 179). Per joutH 25, vedi 

LCCS 30.7 
 mHsourH : dodicesimo mese dell’anno copto. In effetti, secondo il Sinassario copto i Sette Dormienti sono 

veneati il giorno 20 (e non 25) del mese di Mesore! 

 

hrai de hn+ tyorp+ n+rompe n+dekios . pr+ro afei etePesos . ebol hn+ Cartagenna tpolis 

auw hm+ ptrefpwh epma etm+mau . n+teunou de etm+mau afbwk . ehoun . epr+pe n+n+noute 

etyoueit etreftale qusia ehrai n+n+daimwnion . asswouh de n_mmaf n+ci tperuCwros . 

tHrs+ etm+mau nekklHsia de n_mpistos . aujwwre ebol auw n+ouHHb tHrou mn+ neCrisYanos . 

aur+hote emate ha pho m+pturannos .  

Nel primo anno del re Decio, egli venne a Efeso, dalla città di Cartagena, e non appena giunse in quel 
luogo, subito egli entrò nel tempio degli dei vani, per offrire un sacrificio davanti ai demoni. E tutti quelli 
che stavano intorno si radunarono con lui. Le congregazioni dei fedeli si dispersero e tutti i sacerdoti con i  
cristiani ebbero molta paura davanti alla faccia del tiranno. Ed essi contaminarono il loro corpo con il 
profumo dei sacrifici. 

 hrai : rafforza la preposizione seguente (hn+), senza modificarne il senso (LCCS p. 317) 
 Cartagenna : probabile corruzione da “Calcedonia” 
 hm+ ptrefpwh : “nel suo arrivare”; per questa costruzione, con l’infinito causativo, vedi LCCS  20.1.3 
 etwoueit : la frase relativa, con la forma qualitativa youeit “essere vuoto, vano, inutile” (LCCS p. 297), è 

qui utilizzata con valore attributivo 
 etreftale : l’infinito coniugato preceduto dalla preposizione e esprime scopo (LCCS 20.1.2); tale- è lo 

stato nominale dell’infinito causativo talo tale- talo=, Q talHu (± ehrai) “sollevare, innalzare, 
offrire”;  causativo di ale “salire” (LCCS 26.3);  qusia ϑυσία “sacrificio” 

 peruCwros : περίχωρος “che sta intorno, vicino” 
 

m+pnau de n+ta dekios bwk ehoun 2eePesos a pf+hHt jise . afarCei n+kwt n+our+pe 

n+eidwlon hn+ tmHHte n+tpolis . auw hm+ ptrefpwht+ ebol n+tm_nthl+lHn . afparanggeile 

n+neto n+yor_p hn+ tpolis etale qusia ehrai n+nefnoute . auw aujwhm+ n+neuswma hm+ pestoi 

n+nequsia .  
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E quando Decio entrò in Efeso, divenne arrogante (e) cominciò a costruire un tempio di idoli nel mezzo 
della città; e mentre si abbandonava al paganesimo, egli comandò ai maggiorenti della città di offrire un 
sacrificio ai suoi dei. Ed essi contaminarono i loro corpi con l’odore dei sacrifici. 

 a pf+hHt jise : lett. “il suo cuore si esaltò” 
 mn+thl+lHn : “la cosa dei Greci”, parafrasi per “paganesimo” (a volta indica la “lingua greca”); per questa 

costruzione, vedi LCCS 27.2 
 paranggeile : παραγγέλλω “comando, ingiungo, ordino” 
 n+neto n+yorp+ : “coloro che erano primi”; frase relativa, sostantivata, con qualitativo di r+-yorp+ “essere il 

primo” (LCCS p. 300) 
 

auw pmHHye tHrf+ neusoouh pe epr+pe n+neidwlon ethn+ ePesos . auw pkapnos n+neuqusia 

mn+ pestoi n+neupeqoou afh+bs tpolis . auw nefpHt pe hn+ tpolis . auw nefhwbs+  

n+nessobt+ .  

E tutta la moltitudine era radunata nel tempio degli idoli in Efeso e il fumo dei loro sacrifici e l’odore delle 
loro cattive azioni ricoprì la città, e attraversò la città e ricoprì le sue mura. 

 neusoouh pe : imperfetto, seguito dall’intraducibile pe (LCCS 21.1) 
 neupeqoou = neu&p&et&hoou: letteralmente: “il loro ciò-che-è-male”; frase relativa nominalizzata, presa 

come nome composto e fornita di articolo possessivo supplementare (cfr. LCCS 27.2) 
 afh+bs : per auhebs+-, con stato nominale di hwbs+; il soggetto è propriamente plurale (pkapnos mn+ pestoi) 
 nefpHt pe hn+ tpolis : lett. “correva nella città”; imperfetto con qualitativo di pwt “correre, andarsene” 
 

m+pnau de n+ta dekios pr+ro r+ya n+nefnoute etyoueit afouehsahne . etre m+mHHye tHrou 

swouh epefya . m+pnau ce . etm+mau auswouh n+ci m+mHHye enaywou ebol hm+ ma nim . 

enr+pHue n+neidwlon . auw autale qusia ehrai n+neidwlon etyoueit asynoy de n+ci 

tpolis . tHrs+ ebol hn+ neuqusia  

E quando il re Decio fece una festa per i suoi vani dei, egli ordinò che tutte le moltitudini si radunasse per la 
sua festa. In quel tempo, quindi, le  numerose moltitudini si radunarono da ogni luogo ai templi degli idoli e 
offrirono un sacrifico ai vani idoli. E l’intera città puzzò per i loro sacrifici. 

 enaywou : forma circostanziale dell’aggettivo predicativo naye-  nayw= “numeroso” (LCCS 29.2) 
 r+pHue : plur. di r+pe “tempio” 
 

auw nere ounoc n+hHbe yoop n+neCrisYanos euqbbio m+moou ebol hitn+ n+refym+ye eijwlon . 

auw neupHt euhHp 3euhwbs+ n+neuho auw nere ouhHbe . mn+ ouayahom . amahte ejoou 

etbe pdiwgmos .  

E avveniva un grande lamento per i cristiani, che erano umiliati dagli idolatri; ed essi fuggivano, 
nascondendosi e coprendo le loro facce, e a causa della persecuzione li assalivano lamento e gemito. 

 ay-ahom : “sospiro, gemito, lamento, grido” 
 diwgmos : διωγμός “inseguimento, caccia, persecuzione” 
 

hm+ pmehyomnt de n+hoou afouehsahne n+ci pr+ro eama[h]te n+neCrisYanos n+hellHn de mn+ 

nioudai neutwwce m+moou em+matoi eueine ebol n+neCrisYanos . euswk m+moou ebol hn+ n+Hi 

mn+ nespHlaion . eubwwre m+moou hn+ oucwnt+ . eueine m+moou eratou n_mmHHye etsoouh 

etale qusia ehrai n+n+noute m+pr+ro .  

E il terzo giorno il re diede ordine di catturare i cristiani; e i greci e i giudei si univano ai soldati, portando 
fuori i cristiani, trascinandoli fuori dalle case e dalle caverne, spingendoli con rabbia e portandoli dalle 
moltitudini riunite per sacrificare agli dei del re. 

 mehyomnt “terzo”, numero ordinale (LCCS 30.7) 
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 spHlaion (anche spulaion) : σπήλαιον “spelonca, antro, caverna, grotta” 
 

hoine de neur+hote hHtou n+n+matoi neuslaate pe euhHu ebol hn+ tpisYis . etjose . 

eauym+ye n+n+eidwlon mn+n+sa nai nere pkeseepe n+neCrisYanos r+hHHbe pe etbe 

nentaur+cabhHt eautoocou enequsia n+n+eidwlon  

E alcuni avevano paura davanti ai soldati e tradivano, smettendo la sublime fede ed avendo venerato gli 
idoli. Dopo di che il resto dei cristiani si addolorava a motivo di coloro che erano diventati deboli, essendosi 
uniti ai sacrifici agli idoli. 

 slaate : propriamente “scivolare” 
 r+-cab-hHt : “diventare debole (di cuore)” 
 

nentauh[e] de eroou eutajrHu hn+ tpisYs . neuaheratou pe ejn+ tpisYs . ere neuhHt o 

n+atkim n+secwyt+ an n+sa pcwnt+ m+pturannos . euywp eroou . m+++n+4so+te mpjaje . auw  

neufi ha pseepe n+n+basanos 

E coloro che erano stati trovati saldi nella fede, essi resistevano nella fede, il loro cuore essendo divenuto 
irremovibile e non tenevano conto dell’ira del tiranno, sopportando le frecce del nemico, e tolleravano il 
resto dei supplizi. 

 aherat= ejn+ : “resistere”; per il verbo riflessivo aherat=, vedi LCCS 19.2 
 atkim : aggettivo composto negativo (LCCS 27.1)  
 n+secwyt+ an  : presente primo negativo (LCCS 18.1) 
 sote (soote) : “freccia” (LCCS p. 255) 
 basanos : βάσανος “tortura. tormento, supplizio, prova” 
 

n+sar_x de n+netouaab neuanhaliske m+moou n+teihe hitn+ n+basanos . auw neunouj[e] m+moou 

ejm+ pkah n+[qe] n+henhoire . auw nere neusnwwf mn+ neumelos youw ejm+ pkah . 

E in questo  modo le carni dei santi erano consumate dai supplizi e gettate a terra come escrementi, e il loro 
sangue e le loro membra erano versati a terra. 

 anhaliske : ἀναλίσκω “consumo” 
 

neuywwt de n+n+swma n+netouaab hijn+ m+purgos . mn+ n+sobt+ mn+ n+sobt+ (sic)  n+tpolis eueiye 

m+moou ehrai ejn+ n+ye . auw  nabooke . mn+ n+halaate . neuouwm n+neusar_x auw neukwte 

hijn+ n+sobt n+tpolis . euouwm n+n+swma n+netouaab 

E i corpi dei santi erano massacrati sulle torri e le mura della città, appendendoli ai pali, e i corvi e gli 
(altri) uccelli divoravano le loro carni e facevano il giro sulle mura della città, divorando i  corpi dei santi. 

 purgos : πύργος “torre, muro con torri” 
 abooke : plur. di abwk, abok “ corvo” 
 

ouhote de mn+ oustwt neuyoop hijn+ neCrisYanos . tgenea de etm+mau neuytr+twr auw 

pagwn nefmHh n+hote . n+netnau erof pai pe pmiye etm+mau n+ypHre . [a] natpe mn+ napkah 

raye m+mof .  

Paura e tremore ci furono sui cristiani e quella generazione era turbata e il combattimento era pieno di 
paura per coloro che lo vedevano. Questa fu quella meravigliosa lotta per la quale il cielo e la terra si 
rallegrarono. 

 neuytr+twr : il soggetto plurale è a senso con tgenea, ἡ γενεά “generazione” 
 agwn : ἀγών “lotta, combattimento; gara” 
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n+wne n+n+sobt+ neur+hHbe ejn+tqliTis ety[oo]p hn+ tpolis auw m+ma eth[obs] nta5gora neuo+ 

n+qe n+netwy ebol .  auw neuwy pe ehe epesHt eukim emate . etbe n+swma n+netouaab . 

euhwbs+ m+moou 

Le pietre delle mura si addoloravano per l’afflizione che vi era in città e i tetti della piazza del mercato 
sembravano gridare e gridavano (come) per cadere al suolo, muovendosi molto, a causa dei corpi dei santi, 
ricoprendoli. 

 r+-hHbe : “addolorarsi, soffrire, fare il lutto” 
 qliTis : ϑλῖψις “pena, oppressione, calamità, afflizione” 
 (p)ma ethobs+ : “il luogo che è coperto” 
 neyo+ n+qe ... : “erano diventati alla maniera di coloro che gridano” 
 

ay pe n+hHbe eto+ n+noc epai . ay pe phise ethory+ para pai m+pnau etere m+pistos pHt 

eunouje n+neucij . ejn+ n+so+bt+ . etreunojou ehrai ejwou n+ser+bol en+cij n+n+rwme .  

Quale lamento è grande come questo? Quale tormento è pesante più di questo, quando i fedeli fuggirono e 
misero le loro mani sulle mura per farle cadere su di loro e scampare (così) dalle mani degli uomini? 

 ay pe : “qual è?” (LCCS 6.2) 
 

n+eioote de neuarna n+n+yHre . n+yHre hwou neuarna n+neueioote . n+ybHr neupwrj+ 

eneuybHr etbe neqliTis . auw pejro n_mpistos . neuswtp+ m+mof hitn+ teuhupomonH . 

E i padri ricusavano i figli, e anche i figli ricusavano i loro padri; gli amici si separavano dai loro amici a 
causa delle afflizioni. E la vittoria dei fedeli, essi la ottenevano attraverso la loro perseveranza. 

 arna : ἀρνέομαι “ricuso, rifiuto, nego, escludo, respingo” 
 hwou :  var. di hwwou, forma con suffisso di terza persona plurale di hww= “pure, anche”, pronome intensivo 

(LCCS 28.3.2) 
 neuswtp+ m+mof : lett. “la sceglievano” 
 hupomonH : ὑπομονή “resistenza, perseveranza” 
 

aCillHtHs de mn+ diomHtHs mn+ stePanos mn+ eugenios . mn+ kuriakos . mn+ probaYos  . mn+ 

sabbaYos . neutajrHu hn+ tpisYs . neufi pe . ha phise mpes_r_o_s . eunau enai 6euyoop . 

m+mHHne neurime pe auw neuayahom . auw peine m+peuho afyibe auw afwkm+ . auw 

neueire pe n+henouyH n+roeis . mn+ hensops_p . mn+ henylHl auw neuproskarturei  

ehensops_p enaywou . ehrai epnoute etbe m+peqoou etyoop hitn+ n+turannos ebol je 

hennoc ne hm+ ppallaYon auw henebol ne hn+ n+noc nrwme etouon_h ebol hn+ tpolis 

E Achilletes, Diometes, Stefanos, Eugenios, Kuriakos, Probatios e Sabbatios erano irrobustiti nella fede; 
sopportavano l’afflizione della Croce. Vedendo queste cose accadere ogni giorno, essi piangevano e 
gemevano, e l’aspetto del loro viso si gonfiò e sfiorì; ed essi vegliavano, pregavano e supplicavano ed erano 
perseveranti con numerose preghiere a Dio riguardo al male che avveniva a opera del tiranno, poiché essi 
erano notabili nel Palazzo e tra gli uomini importanti nella città. 

 ay-ahom : qui verbo: “sospirare, gemere, lamentarsi”; come sost.,  cfr. lin. 3 
 eine : “aspetto, sembianza” (LCCS p. 209) 
 neueire pe n+henouyH n+roeis : imperfetto di r+-ouyH n+roeis “ vegliare” (LCCS p. 249); lett. “facevano 

notti di voglia”  
 hensopsp+ : dipende anch’esso da neueipe; r+-sopsp+ “dire una preghiera, pregare” (LCCS p. 258) 
 proskarturei : προσϰαρτερέω “persevero; sono assiduo, costante” 
 enaywou : vedi lin. 2 
 n+noc nrwme etouon_h ebol : lett. “i grandi degli uomini che apparivano / erano manifesti” 
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neipetouaab de neupHt ebol n+m+petyoueit eubHk ehoun enekklHsia . eupwh_t m+moou 

ejm+ peuho ejm+ pkah . euY n+ouk_rmes ejn+ neuapHue eusops_p  m+pnoute hn+ henrm+eiooue 

mn+ henylHl euoy . auYhtHu de eroou nci henybHr n+tau aunau eneipetouaab . je m+pnau 

n+tequsia n+n+eidwlon yaubwk ehoun etekklHsia n+neCrisYanos .  

E questi santi fuggivano da ciò che era vano, andando nelle chiese, prostrandosi col viso a terra, versando 
cenere sulle loro teste, pregando Dio con numerosi pianti e suppliche. E alcuni dei loro compagni li 
notarono (e) videro che questi santi nel momento del sacrificio agli idoli erano soliti andare nella chiesa dei 
cristiani. 

 apHue : plur. di ape “testa, capo” (LCCS p. 195) 
 Y-htH= : “osservare, notare, porre attenzione a” (LCCS p. 310) 
 yaubwk : aoristo (LCCS 28.1) 
 

auw hm+ p7treuyine n+swou etale qusia ehrai n+n+eidwlon . auhe eroou hn+ ouHi n+ouwt 

mauaau eunHj ejm+ pkah euylHl . eurime . auw euayahom . auY peuouoi de n+ci n+jaje 

n+tme . auYytouHt eroou n+nahrn+ pr+ro eujw m+mos . je  

E quando li  cercarono per sacrificare agli idoli, li trovarono in una stessa casa, da soli, prostrati a terra, 
supplicando, piangendo e gemendo. E i nemici della verità andarono e li accusarono davanti al re, dicendo: 

 mauaau : pronome intensivo (LCCS 28.3.1) 
 Y p(=)ouo(e)i : “avanzare, procedere” (LCCS p. 280) 
 Y-ytouHt : “accusare, muovere un’accusa” 
 

pr+ro wnh+ ya eneh ntok w pr+ro . netouHHu ebol m+mok emate kyine n+swou etequsia 

n+n+noute . eis hHHte tenou nethHn ehoun erok . n+sefiroouy an ha poujai n+tekmn_tero 

oude nekouehsahne n+seswtm+ an n+swou . auw n+seeire m+moou an . auw setsto  m+moou 

ebol auw separaitei n+nekdogma euym+ye hn+ ouhwp . n+tpisYs n+neCrisYanos . euha 

tekmntero . aCillitHs de pyHre m+peparCos . pe peunoc auw pkeseepe nai etn_mmaf . 

hennoc hwou ne euouonh+ ebol . hn tpolis  

“O re, vivi per l’eternità! Tu, o re, quelli che sono molto lontani da te li cerchi per il sacrificio agli dei. Ed 
ecco, ora, coloro che ti sono vicini non si curano del benessere del tuo regno e non ubbidiscono ai tuoi 
ordini e non li eseguono e li rifiutano e rigettano i tuoi decreti, seguendo in segreto la fede dei cristiani, pur 
essendo tuoi sudditi. Achilletes, il figlio dell’eparca, è il loro capo e questi altri che sono con lui, essi pure 
sono (uomini) importanti nella città”. 

 hHn : “essere vicino, prossimo”; qualitativo di hwn “avvicinarsi” 
 n+sefiroouy+ an : presente primo negativo (LCCS 18.1); fi-roouy “prestare attenzione, badare, prendersi 

cura” 
 ts+to ebol : “rifiutare, rigettare, respingere” (LCCS p. 272) 
 paraitei : παραιτέομαι “ricuso, rifiuto” 
 euha tekmn+tero : lett. “(pur) essendo sotto il tuo regno, il tuo dominio” 
 pkeseepe : “il resto”, con infisso -ke- ridondante (LCCS pp. 153, 253) 
 

tote dekios afcwn_t emate . afkeleue . etreuentou naf    n+terouentou de m+pefm+to 
8ebol . etei ere neurm+eiooue hn+ neubal auw ere nk_rmes . hijm+ neuapHue . peje pr+ro 

n+netouaab je  

Allora Decio si adirò molto (e) comandò che gli fossero portati. E quando furono portati alla sua presenza, 
le loro lacrime erano ancora nei loro occhi e la cenere sulle loro teste. Disse il re ai santi:  

 keleue : ϰελεύω “ordino, comando, ingiungo, impongo” 
 rm+eiooue : plur. di rm+eiH / rm+eie “lacrima” (LCCS p. 249) 
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etbe ou m+petetn+cw nmman hn+ tequsia . etjHk ebol n+n+noute . nai etswk . yaroou 

n+toikoumenH tHrs+ oude n+tetn+ym+ye an mn+ netn+ybHr arCwn . etcm+com hn+ hwb nim  . 

tenou ce Y pet_nouoi n+tetn+tale qusia ehrai n+nanoute . n+qe n+ta netn+ybHr aas .  

“Perché non siete rimasti con noi durante il perfetto sacrificio agli dei, essi che attirano a sé l’intero mondo, 
e non adorate con i vostri compagni, (i)  capi, che sono potenti in ogni cosa? Ora, quindi, andate e 
sacrificate ai miei dei, così come hanno fatto i vostri compagni!”. 

 

tote afouwyb+ n+ci aCillitHs . pejaf m+pr+ro je oun+tan m+mau m+pennoute hm+ ppeqHp . pai 

etere tpe mn+ pkah mHh ebol hm+ pefeoou auw ntof petn+natalo naf ehrai n+tequsia eqHp 

hitm+ pjwk ebol . m+penhHt . mn+ tespoudH  m+pensops_p etouonh+ ebol . m+pefm+to ebol 

n+ouoeiy nim . anon gar pestoi m+kapnos etjahm+ n+nekqusia n+tn+natalof an ehrai auw mn+ 

ycom . m+mon . etrenjwhm+ . m+pt_bbo . n+nenTuCH 9mn+ nenswma . hn+ tequsia n+n_kdaimwn 

etswwf 

Allora Achilletes rispose (e) disse al re: “Noi abbiamo il nostro Dio nel segreto, colui della cui gloria sono 
pieni il cielo e la terra, ed è lui al quale noi offriremo il sacrificio segreto per la pienezza del nostro cuore e 
lo zelo della nostra supplica essendo manifesto alla sua presenza in ogni momento. Noi, infatti, l’odore del 
fumo contaminato dei tuoi sacrifici non lo offriremo e non ci è possibile contaminare la purezza delle nostre 
anime e dei nostri corpi nel sacrificio ai tuoi spiriti corrotti”. 

 oun+tan m+mau : per questa forma, vedi LCCS 22.1 
 mn+ ycom m+mon etrenjwhm+ : per questa espressione impersonale, con l’infinito coniugato, vedi LCCS 

20.2.2 
 

tote a pr+ro yaje n_mmau hiousop . qomologia de n+neipetouaab . ne ou teihe te . 

afkeleue de n+ci pr+ro etreuswlp+ ebol nm+mous n+n+yHre yHm . etouaab . pejaf de . je 

Allora il re parlò a (tutti) loro insieme e la confessione di questi santi era di questo tipo. E il re diede ordine 
di tagliare le cinture dei santi giovani (e) disse: 

 hiousop : “(tutti) insieme”; lett. “in una volta” (LCCS p. 152) 
 t.homologia : ἡ ὁμολογία “assenso, accordo; confessione”. Ossia: tutti i santi furono d’accordo riguardo a 

quello che Achilletes aveva precedentemente detto. 
 etreuswlp+ : per l’infinito coniugato, introdotto da e, dopo verbo esprimente comando, vedi LCCS 20.1.1 
 

atetn+r+atswtm+ n+sa tkeleusis n+tamn_tero m+petetn+ym+ye n+nanoute etbe pai n+twtn+ 

hwttHutn atetn+r+ym+mo etamn_tero eiyanhe de epeouoeiy YnadokHmaze m+mwtn+ hn+ ouorgH 

. n+tajnetHutn+ enetn+yaje . n+oudikaion pe . etako n+tetnmn_tkoui hn+ ouypn+ywp hn+ 

henbasanos n+taeym+ tetn+cot . anok gar YnaY nHtn+ n+[ouoeiy] jekas etetnar+[sa]be n+hHtf+ 

n+tetn+ktotHutn+ ntetn+wnh+ .  

“Siete stati disobbedienti all’ordine della mia regalità e non avete adorato i miei dei; per questo voi stessi vi 
siete separati dalla mia regalità. Se trovo l’occasione, vi esaminerò severamente e vi interrogherò riguardo 
alla vostre parole. (Ma) non è giusto mettere fine bruscamente alla vostra giovinezza, così che io distrugga 
la vostra (giovane) età con torture. Io, infatti, vi darò il tempo di diventare saggi, di pentirvi e di vivere”. 

 r+-atswtm+ : “essere disobbediente” (LCCS 27.1; p. 260) 
 hwt-tHutn+ : forma del pronome intensivo hww= (LCCS 28.3.2) 
 r+-ym+mo : “diventare uno straniero; essere estraniato, separato (da: e)” (LCCS p. 295) 
 eiyanhe : condizionale (LC CS 28.1) 
 dokHmaze : δοϰιμάζω “provo, metto a prova, saggio, esamino” 
 orgH : ὀργή “collera, ira, sdegno, risentimento”; hn+ ouorgH, lett. “con ira” 
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 n+tajne-tHutn+ : congiuntivo (LCCS 25.2), con infinito nominale di jnou “chiedere, interrogare” 
 n+oudikaion (an) pe : per questo tipo di negazione, cfr. LCCS 5.1 
 hn+ ouypn+ywp : “bruscamente, improvvisamente, di colpo” (LCCS p. 299) 
 n+taeym+ : congiuntivo, prima persona singolare, con stato nominale dell’infinito wym+ “asciugare, 

prosciugare; spegnere, estinguere” (LCCS p. 289). Per il valore consecutivo del congiuntivo, vedi LCCS 
25.2 

 cot : “età” (LCCS p. 338) 
 jekas etetn(n)ar+[sa]be : preposizione jekas + futuro secondo (che sostituisce un futuro III), esprimente 

scopo, risultato (LCCS 27.4, fine) 
 n+hHtf+ : “in esso”, con riferimento a ouoeiy “tempo” 
 n+tetn+ktotHutn : congiuntivo; il verbo kto, sinonimo di kwte, ha il senso fondamentale di “girare; girarsi” 

(LCCS pp. 216-217) e quindi, in senso traslato, quello di “pentirsi, ravvedersi” 
 

tote afkeleue . n+ci pr+ro . eY n+oukollarion m+penipe epeu10makh+ . auw aftreunojou 

ebol ha pefho . dekios de pr+ro afei ebol ehenketopos . etrefeire auw  nf+jwk ebol 

mpefouwy auw n+teihe afktof ebol hn+ ePesos hn+ tefmn_tjasihHt  

Allora il re ordinò che mettessero un collare di ferro al loro collo e li fece gettar fuori dalla sua presenza. E 
Decio uscì verso altri luoghi, così da poter eseguire e compiere la sua volontà. E così andò via da Efeso, 
nella sua arroganza. 

 mn_tjasihHt : sostantivo composto (LCCS 27.2.c): lett. “la cosa dell’innalzatore di cuore”, “la cosa 
dell’arrogante, dell’orgoglioso, del superbo”; jasi- è participium conjunctivum di jise “innalzare, 
esaltare, onorare” (LCCS27.3) 

 

hm+ ptreuhe de epeouoeiy n+ci neipetouaab . afapologize n+ci aCillitHs mn+ nefkeybHr  

m+pnau ce etm+mau aujwk ebol n+nehbHue n+teudikaosunH hrai hn teupisYs . auji de 

n+ounoub mn+ ouhat hn+ neuhuparConta ausorou n+n+hHke . tote ausumbouleue mn+ neuerHu 

pejau je  

E quando questi santi trovarono l’occasione, Achilletes si giustificò (?) con i suoi altri compagni; così in 
quel momento essi portarono a compimento i lavori della loro giustizia nella loro fede. Presero oro e 
argento dai loro averi (e) li distribuirono ai poveri. Allora si consultarono tra di loro e dissero: 

 apologize : ἀπολογίζομαι “rendo conto, espongo, dichiaro, giustifico” 
 huparConta :  (τὰ) ὑπάρχοντα “risorse, beni, averi” 
 sumbouleue : συμβουλεύω “consiglio, do consiglio”; συμβουλεύομαι “mi consiglio, mi consulto”; lett. “si 

consultarono con i loro compagni”. L’opportuno possessivo prefisso a -erHu “seguace, compagno” serve 
ad esprimere il pronome reciproco “l’un  l’altro” (LCCS 28.4)  

 

marn+pwrj+ ebol n+oukoui n+tn+bwk epespHlaion petyoop hm+ pma etoumoute erof je 

orHnoClon petsapeieb_t ntpols . n+tn+sops_p m+pnoute hm+  penhHt thrf+ . hn+ ouscrah_t ajn+ 

laau n+ytort_r n+te n+rwme . ya pnau ete fnaktof n+ci pr+ro auw tens+btwt ebwk ehoun 
11m+pefm+to ebol .  m+pr+tr_nswyf+ m+peoou m+pnoute . auw marefeire nm+man kata pefouwy . 

auw marn+jwk ebol n+tn+homologia m+pm+to ebol mpr+ro n+tn+ji nan m+peklom n+athwcb pai 

n+tafs_btwtf+ n+netpisteue . erof .  

“Allontaniamoci un po’, andiamo alla grotta che è nel luogo detto Orenochlon, che è ad oriente della città, 
preghiamo Dio con tutto il nostro cuore, in tranquillità, senza alcun disturbo degli uomini, fino a che il re 
ritornerà e noi saremo pronti ad entrare alla sua presenza.  Non disprezziamo la gloria di Dio, e che Egli 
faccia con noi secondo la sua volontà! E portiamo a compimento la nostra confessione davanti al re e 
prendiamoci la  corona inalterabile che Egli ha preparato per coloro che  credono in Lui!”. 

 marn+pwrj + : ottativo, detto anche ingiuntivo (LCCS 30.1); pwrj+ ebol “separarsi, dividersi”; “separarsi (dal 
mondo)”, ossia “allontanarsi” 

  n+tn+bwk : congiuntivo (LCCS 25.2), che continua la forza del precedente ottativo 
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 orHnoClon : “Monte  Nochlos”; la forma greca è diventata in copto un singolo nome proprio 
 sa-peieb_t : “sul lato orientale” (LCCS p. 208) 
 hn+ ousc+raht+ : “tranquillamente, in modo calmo” (LCCS p. 262) 
 ajn+ : “senza” (LCCS p. 197) 
 tens+btwt : è propriamente un presente primo, con qualitativo di sobte “prepararsi, di ventare pronto” 
 m+pr+tr_nswyf : forma negativa dell’ottativo, ottenuta col prefisso imperativo negativo m+pr+- con la 

corrispondente forma dell’infinito coniugato (LCCS 30.1) 
 

n+teihe ce . aur+ouhHt n+ouwt mn+ neuerHu . m+psayf+ . auji n+ouhat eneucij eteCria 

m+pswma . aubwk ehrai epespulaion . ethm+ pma etoumoute erof je orHnoClon  aucw hm+ 

pma etm+mau n+oumHHye n+hoou eupaht+ ejm+ peuho eusops_p m+pnoute . m+pehoou mn+ teuyH 

. etbe poujai n+neuTuCH .  

E così i sette furono d’accordo tra di loro, presero con sé dell’argento per la necessità del corpo e andarono 
alla grotta che è nel luogo detto Orenochlon. E rimasero in quel luogo molti giorni, prostrati col viso (a 
terra), pregando Dio giorno e notte per la salvezza delle loro anime. 

 aur+ouhHt n+ouwt : “fecero un  cuore solo coi loro compagni, il (gruppo di) sette”  
 eneucij : lett. “nelle loro mani” 
 Cria : χρεία “necessità, bisogno” 
 

autwy de  n+diomHtHs . etrefdiakonei nau hws je n+tof pe pkoui etn+hHtou auw ousabe 

pe . eoun+com m+mof . m+12pnau ce ete yafbok etpolis neyafyibe n+nefhoite n+qe n+ouhHke 

. auw neyaffi n_mmaf n+ouhat nf+sorf+ n+n+hHke auw neyafswtm+ enetoujw m+moou hm+ 

ppallaYon m+pr+ro . auw n+teihe yafywp . n+tefCria nf+bwk ya nefybHr petouaab (sic) .  

nf+tamoou enetoujw m+moou kataroou hm+ ppallaYon .  

Ed essi nominarono Diometes perché li servisse, poiché egli era il (più) giovane tra di loro e saggio ed era 
capace. Perciò ogni qualvolta egli andava in città cambiava i suoi vestiti come (se fosse) un mendicante, e 
prendeva con sé dell’argento da distribuire ai poveri, e ascoltava ciò che si diceva nel palazzo del re. E così 
era solito comprare ciò di cui aveva bisogno, tornare dai suoi santi compagni e raccontar loro ciò che si 
diceva di loro nel Palazzo. 

 diakonei : διαϰονέω “servo, presto servigio” 
 neyafyibe : imperfetto dell’aoristo (LCCS 28.1) 
 nf+sorf+ : congiuntivo, con valore consecutivo-finale (LCCS 25.2) 
 petouaab : da emendare in etouaab; cfr. n+yHre yHm etouaab in linea 9 
 

mn+n+sa henhoou de afktof n+ci dekios pr+ro eePesos auw n+teunou afkeleue n+n+noc 

n+tpolis . etreufi n_mmau n+aCillHtHs . mn+ nefybHr n+setale qusia ehrai n+n+noute . 

etyoueit nere nefmeeue gar yoop etbHHtou . auw n+tof nefsooun pe etbHHtou . n+teihe 

ce . afamahte m+moou tHrou 

E dopo alcuni giorni, il re Decio ritornò a Efeso e subito diede ordine ai notabili della città che portassero 
con sé Achilletes e i suoi compagni, così che sacrificassero ai vani dei. Infatti egli si ricordava di loro e 
anche era informato su di loro. In tal modo li catturò tutti. 

 n+setale : congiuntivo, con valore consecutivo-finale (LCCS 25.2) 
 nere nefmeeue gar yoop etbHHtou : lett. “i suoi pensieri erano infatti riguardo a loro” 
 n+tof  : per il valore avverbiale enfatico, vedi LCCS 28.3.2 
 

diomitHs de n+terf+swtm+ enai aunoc n+hote . amahte  m+mof afei ebol hn+ tpolis ere 

henkoui n+oeik n+to13otf+ . afbwk ehrai epeuspHlaion ya n_fybHr . afjw eroou n+tcinei 
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ehoun m+pturannos etpolis auw je afyine n+swou mn+ n+noc n+tpolis . taroubwk n+setale 

qusia ehrai n+nefnoute hiqH m+mof .  

E Diometes, quando udì queste cose, fu preso da grande paura; uscì dalla città con un po’ di pane e andò su 
alla caverna, dai suoi compagni, e disse loro di come il tiranno fosse entrato in città e che li aveva cercati 
insieme con i notabili della città, così che andassero a sacrificare ai suoi dei, davanti a lui 

 t.cinei : “la venuta”; il prefisso cin- serve formare nomi femminili di azione da qualsiasi infinito (LCCS 
27.2.d) 

 taroubwk : congiuntivo futuro di risultato, detto anche finalis (LCCS 30.2); taroubwk n+setale 
“andassero e sacrificassero”: il congiuntivo n+setale continua la forza del precedente finalis 

 hi.t.hH m+mo= : “di fronte a, davanti a” (LCCS p. 310) 
 

n+terouswtm+ de enai aur+hote . auw neuparakalei m+pnoute ere peuho paht ejm+ pkah 

ere ounoc n+rime . mn+ ouayahom efoy . auw ouhise . efhor_y yoop n+hHtou . eusops_p 

etreuY n+neuTuCH etootf m+pnoute hn+ ouscrah_t . aftwoun  de nci diomHtHs afkw ehrai 

m+peum+to ebol n+n+oeik n+tafyopou auw n+teihe . autwoun etreuouwm . eaus_btwtou . 

etreufi ha pYtwn m+pturannos . eurime de mn+ neuerHu n+tmHHte . mpespulaion etei de . 

ere neur_meiooue hn+ neu14bal . auw ere tlupH hn+ neuhHt auji ebol hn+ tetroPH . m+pnau 

m+prH efnahwtp+ . 

E quando udirono queste cose ebbero paura e invocavano Dio con il viso prostrato a terra, con gran pianto 
e alto gemito e una pesante afflizione era in loro, pregando che potessero consegnare le loro anime nella 
mano di Dio, in tranquillità. E Diometes si alzò e pose davanti a loro i pani che aveva comprato e così essi 
si alzarono per mangiare, essendosi preparati a sopportare il conflitto col tiranno, piangendo insieme in 
mezzo alla caverna. E quando ancora erano le loro lacrime nei loro occhi e il dolore nei loro cuori, essi 
presero il cibo, nel momento in cui il sole tramontava. 

 parakalei : παραϰαλέω “chiamo (in aiuto), invoco, prego” 
 Y-twn : “disputa, litigio, conflitto” 
 lupH : λύπη “dolore, afflizione, tristezza” 
 efnahwtp+ :  circostanziale del futuro I; esprime un’azione come sul punto di succedere, imminente (LCCS 

25.1) 
 

etei oun . euhmoos eurime . aulupH hiousop auhinHb hiousop . auw aun+kotk+ nere 

neubal gar hor_y . etbe tlupH ethm+ neuhHt pnoute de pmairwome petfiroouy n+nau nim 

ha nr+gatHs m+pefma n+eloole . aftreumou hm+ pmou etaswou auw . etnanouf etbe 

neypHre etnaywpe . nai etefnaouon_hou ebol .  n+toou de m+pour+ pmeeue m+phinHb . 

m+peuenkot_k auw tcinei ebol m+peunife . 

Mentre, dunque, erano seduti piangendo, essi si addolorarono insieme, si addormentarono insieme e si  
coricarono: infatti i loro occhi era pesanti a causa del dolore che era nei loro  cuori. E Dio, colui che ama 
gli uomini, che sempre si prende cura dei lavoratori della sua vigna, li fece morire di una morte leggera e 
buona, a  motivo delle meraviglie che sarebbero avvenute, quelle che egli avrebbe rivelato. Quanto ad essi, 
non si resero conto del sonno, del fatto che si erano coricati e della scomparsa del loro respiro. 

 lupH : qui è verbo λυπέω, medio-passivo “addolorarsi, affliggersi”. Altrove lupei. 
 hiousop : “(tutti) insieme”; lett. “in una volta” (LCCS p. 152); vedi linea 9 
 mairwme : mai- è participium conjunctivum del verbo me “amare” (LCCS 27.3) 
 fi-roouy : “prestare attenzione, badare, prendersi cura”; vedi linea 7 
 n+nau nim : “in ogni tempo” (LCCS p. 234) 
 r+gatHs : ἐργάτης “lavoratore, operaio, coltivatore” 
 ma n+eloole : “vigna, vigneto”; lett. “luogo dell’uva” (LCCS p. 203) 
 etaswou : relativo del presente primo (LCCS 19.1), con qualitativo di asai “alleggerirsi, diventare leggero” 
 aftreumou : perfetto primo, con infinito coniugato o causativo (LCCS 30.4) 
 nanouf : aggettivo predicativo inflesso (LCCS 29.2) 



I sette dormienti di Efeso 

18 

Alberto ELLI 

 etefnaouon_hou : relativo del futuro primo (LCCS 19.1) di ouwnh+ ouenh+- ouonh+= “rivelare, rendere 
manifesto, manifestare” 

 m+pour+ pmeeue : lett. “ non ricordarono”; perfetto primo negativo di r+-pmeeue “ricordare” 
 peuenkot_k : “il loro coricarsi” 
 tcinei ebol : “l’uscita”; vedi linea 13 
 

n+teihe ce . aun+kot_k . hijm+ pkah hiousop n+qe n+teucinhinHb m+mHHne . auY n+neuTuCH encij 

m+pnoute eton_h . euYeoou naf . hm+ peuhHt mn+ teutapro . auw phat etn+tootou nefhn+ 

neutwwme efouHHh hijm+ pkah .   

E così essi si coricarono al suolo insieme, così come si addormentavano ogni giorno; diedero le loro anime 

nelle mani del Dio vivente, rendendogli lode nel loro cuore e nella loro bocca. E l’argento che essi avevano 

era nelle loro borse, giacendo al suolo. 

 n+qe n+teucinhinHb : “nella maniera del loro modo di dormire” 
 ouHHh : ritengo sia var. di ouHh, qualitativo di ouwh “porre, mettre”, qualitativo “esser messo, posto” (LCCS 

p. 285) 
 

ywrp+ de  mpf+raste . a pr+ro yine n+swou hn+ tmHHte n+n+noc ntpolis . mn+ m+politeuomenos 

. auw  m+pefhe eroou 15peje pr+ro n+nefmegistanos je ailupH emate . etbe teqliTis 

n+niyHre yHm . ebol je hen[y]Hr[e] n+noc ne n+tpolis . eutaiHu [n+toou] de aumeeue . je 

a tenmnt[ero cw]n_t eroou . etbe tmn_tasebHs n+teuyor_p . m+parabasis . tmn_tmairwme de 

m+penkratos . mesr+ pmeeue de nm+peqoou . n+netparaba n+semetanoi n+sekotou en+noute 

ettaiHu auw n+naHt .  

Il mattino del giorno dopo, il re li cercò in mezzo ai notabili della città e i magistrati, e non li trovò. Disse il 
re ai suoi magnati: “Mi sono molto addolorato per l’afflizione di questi giovani, poiché sono figli di notabili 
della città, (uomini) stimati. Ma pensarono che la nostra maestà si era adirata con essi a causa dell’empietà 
della loro precedente trasgressione. Ma la benevolenza della nostra signoria non si ricorda le offese dei 
trasgressori, così che si pentano e ritornino agli dei onorati e misericordiosi”. 

 ywrp+ mpf+raste : LCCS p. 300 
 politeuomenos : πολιτευόμενος “reggente, governatore, magistrato, amministratore” 
 megistanos : μεγιστᾶνεϛ “grandi, magnati” 
 euta(e)iHu : “essendo essi onorati”; circostanziale del presente primo, con qualitativo di ta(e)io “onorare, 

rispettare”, qualitativo “essere onorato, stimato” 
 asebHs : ἀσεβής “empio, sacrilego, malvagio” 
 yorp+ : “primo” (LCCS 30.7); posto davanti o dopo un sostantivo con n+; lett. “la loro prima di trasgressione” 
 parabasis : παράβασις “deviazione, trasgressione, violazione” 
 kratos : ϰράτος “forza, vigore; dominio, potenza, signoria, imperio” 
 mesr+ pmeeue : forma negativa dell’aoristo del verbo composto r+-pmeeue “ricordare” 
 peqoou (< p&et&hoou) : lett.: “ciò-che-è-male”; frase relativa nominalizzata, presa come nome composto (è 

poi utilizzata con un articolo supplementare, qui plurale) 
 paraba : παραβαίνω “devio, trasgredisco, violo” 
 n+semetanoi : “ed essi si pentono”, congiuntivo, con valore consecutivo-finale (LCCS 25.2); μετανοέω “ muto 

parere,  mi ricredo, mi pento” 
 na-Ht : aggettivo “pietoso, misericordioso, compassionevole” (LCCS p. 234) 
 

auouwy_b n+ci n+noc n+tpolis pejau m+pr+ro je etbe niyHre yHm etm+m[au] n+taur+apostatHs 

. m+pr+tref[...] (sic) n+ci pekkratos ebol je seyoop hn+ teuyor_p m+mn_tatsooun auw kata 

ce n+tanswtm+ etbe peouoeiy  n+taktaaf nau . etreumetanoi n+hHtf+ . neuhmoos pe . 

eujHk ebol hn+ teumn_tatswtm+ . nehoou gar n+taktaau nau etreur+htHu nsekotou 

e[?]nnoute . au[ji] ce . m+peunoub . mn+ peuhat [ausor]f+ n+n+hHke n+tpolis . eywpe ce 
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esr+anak mn+ pekkratos . marouamahte  n+neueioote . nsebasani16ze m+moou auw 

senatamok epma etouenhHtf+ .  

I notabili della città risposero (e) dissero al re: “Riguardo a quei giovani che hanno tradito, che la tua 
signoria non si addolori, poiché essi sono nella loro primitiva ignoranza, e in base a ciò che abbiamo udito 
relativamente al tempo che tu avevi loro concesso affinché vi si pentissero, essi sono rimasti ostinati nella 
loro disobbedienza. (Ne)i giorni, infatti, che tu avevi loro concesso perché si pentissero e ritornassero agli 
dei, essi, invero, presero il loro oro e il loro argento (e) lo distribuirono ai poveri delle città. Se, quindi, fa 
piacere alla tua signoria, che si prendano i loro genitori (e) li si torturi, e ti diranno il luogo in cui essi 
sono!”. 

 n+taur+apostatHs : relativo del perfetto primo (LCCS 12.1) del verbo composto r+-apostatHs “mi 
allontano, abbandono, fo defezione, tradisco” (LCCS 26.1), costruito col sostantivo apostatHs 
ἀποστάτης “ribelle, sedizioso, fuggitivo, traditore” 

 m+pr+tref[...]  : forma negativa dell’ottativo, ottenuta col prefisso imperativo negativo m+pr+- con la 
corrispondente forma dell’infinito coniugato (LCCS 30.1). Tentativamente, restituisco il verbo in lacuna 
quale lupH “addolorarsi, affliggersi”. 

 teuyor_p m+mn_tatsooun : per questa costruzione, vedi sopra teuyor_p m+parabasis 
 neuhmoos pe eujHk ebol hn+ ... : lett. “essi erano seduti, divenuti completi in ...” 
 etreur+htHu : infinito coniugato, preceduto da e, esprimente fine e scopo (LCCS 20.1), del verbo composto 

r+-htH= “rimpiangere, pentirsi” (LCCS p. 310) 
 eywpe ... esr+anak : frase condizionale della realtà: eywpe è seguito dal circostanziale del presente primo 

(LCCS 29.2.1.) del verbo impersonale r+-ana= “piacere”, costruito con soggetto s- e suffisso (LCCS 
20.2.4); al posto del successivo mn+ pekkratos mi sarei atteso un m+pekkratos  

 marouamahte : ottativo (LCCS 30.1); lett. “che prendano”; l’uso della terza persona plurale della forma 
attiva serve anche per esprimere il passivo (LCCS 13.4) 

 n+sebasanize :  congiuntivo (LCCS 25.2) di basanize βασανίζω “metto alla prova, esamino; tormento, 
torturo” 

 senatamok : futuro primo (LCCS 18.2), con stato pronominale del verbo tamo tame- tamo= “raccontare, 
dire, informare”,  causativo di eime “sapere, conoscere” (LCCS 26.3) 

 

n+terf+swtm+ de enai n+ci pr+ro afcwn_t emate . auw afjoou n+sa neueioote . n+terouei de 

auaheratou m+pr+ro . afjn[ou]ou de efjw m+mos je eutwn netn+yHre n+tausahwou ebol 

m+penprostagma ethahote . etbe pai Ykeleue etretetn+mou ha teumn_tturannos .  

E quando il re udì questo, si adirò molto e mandò a prendere i loro genitori. E quando  essi vennero, stettero 
davanti al re. Ed egli li interrogò, dicendo: “Dove sono i vostri figli, che hanno trascurato la nostra terribile 
ordinanza? Perciò comando che voi moriate per la loro insolenza(?)”. 

 joou n+sa : (m)andare a prendere, a cercare” 
 aherat= : verbo riflessivo, vedi LCCS 19.2 
 eutwn netn+yHre : per questa costruzione di presente secondo, con avverbio interogativo twn “dove?”, vedi 

LCCS 24.1 
 n+tausahwou ebol : lett. “che hanno allontanato sé stessi da”, relativo del perfetto primo (LCCS 12.1), con 

stato pronominale di soohe sahe- sahw= “togliere, allontanare, rimuovere” 
 prostagma : πρόσταγμα “ordine, comando, precetto” 
 ethahote : lett. “che è sotto paura”, ossia “che incute paura” 
 

auouwy_b n+ci neueioote pejau je tn_sops_p m+mok penj_s pr+ro . anon tn+paraba an 

n+n+noute ettaiHu n+te pekkratos . etbe je n+tn+namou an . etbe nentaur+apostatHs nai 

n+taufi m+pennoub . mn+ penhat . ausor_f n+n+hHke . auw seyoop hm+ pespulaion etoumoute 

erof je paorHnoClon auw pma etm+mau ouHHu ebol n++tpolis euyoop hm+ pma etm+mau hn+ 

ounoc n+qliTis . eite seonh+ eite semoout n+tn+sooun an  

I loro genitori risposero e dissero: “Ti preghiamo, nostro signore re; noi non trattiamo con disprezzo gli dei 
onorati della tua signoria. Perciò non moriremo a causa del loro tradimento, (di) questi che hanno preso il 
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nostro oro e il nostro argento e lo hanno distribuito ai poveri! Ed essi si trovano nella caverna chiamata 
quella di Orenochlon, e quel luogo è lontano dalla città ed essi sono in quel luogo in una grande afflizione. 
Se sono vivi o sono morti, non (lo) sappiamo”. 

 j__s : abbreviazione di joeis “signore, padrone” 
 etbe je ... : ci si attenderebbe qualcosa come etbe ou tn+namou  “Perché moriremo?”, ossia “Perché 

dovremmo morire ...?” 
 

nai de nterf+swtn eroou afkaau ebol auw nefyoop pe . hn+ ounoc m+mouy_t n+ci pr+ro etbe 

n+yHre 17yHm . etm+mau je efnar+ ou nau pnoute de pmairwme . aftaas . epefhHt 

etrefwr_j m+pro m+pespHlaion etm+mau hn+ henwne . pai de ntafaaf an n+ci pr+ro hm+ p_fouwy 

m+min m+mof alla jekas eunacw eutom_s hm+ pma etm+mau n+ci n+swma  nm+marturos etouaab . 

auw je n+neukim eptHrf+ eneuliTanon etouaab ebol je eunaywpe euhHp ya pouwn_h 

ebol n+tanastasis . m+pj_s . jekas . m+pnau etere pnoute nacm+ peuyine . eunaywpe 

n+reftayeoeiy n+neto n+atnahte . auw [n+]netnar+hHt snau etefanastasis .  

Quando udi queste cose, il re li rilasciò ed era in una grande perplessità riguardo ai quei giovani, a che 
cosa avrebbe dovuto fare loro. Ma Dio, colui che ama gli uomini, pose nel suo cuore di chiudere l’ingresso 
di quella caverna con pietre. E ciò non è per sua propria volontà che il re lo ha fatto, ma affinché i corpi dei 
santi martiri rimanessero sepolti in quel luogo e i loro santi resti non venissero affatto mossi; poiché è fino 
alla rivelazione della risurrezione del Signore che dovevano rimanere nascosti, così che nel momento in cui 
Dio li visiterà, essi diventeranno araldi (della sua risurrezione) agli increduli e a coloro che dubiteranno 
delle sua resurrezione! 

 efnar+ ou : “ che cosa è che egli farà?”, futuro secondo (LCCS 25.1, 14.2) 
 n+tafaaf an : perfetto secondo negativo (LCCS 24.1), con stato pronominale di eire r+- aa= “fare” 
 m+min m+mof : la forma m+min m+mo= è usata come pronome intensivo, in apposizione a un precedente pronome, 

solitamente possessivo o riflessivo (LCCS 28.3.3) 
 jekas eunacw : preposizione jekas + futuro secondo (che sostituisce un futuro III), esprimente scopo, 

risultato (LCCS 27.4, fine) 
 n+neukim : futuro terzo negativo (LCC S 27.4) 
 liTanon : λείψανον “avanzo, resti” 
 eptHrf+ : “completamente, affatto” (LCCS p. 268) 
 eunaywpe : futuro secondo (LCCS 25.1)  
 etere pnoute nacm+ : futuro primo relativo (LCCS 19.1); cm+-pyine, cm+-p(=)yine “visitare” (LCCS p. 

294) 
 ref-taye-oeiy : nome composto “predicatore, araldo”; lett. “uomo che intensifica il grido” (LCCS p. 240; 

27.2.a) 
 neto n+atnahte : relativo sostantivato del presente primo, con qualitativo del verbo composto r+-atnahte 

“diventare incredulo” (LCCS p. 235); per l’aggettivo composto negativo at-nahte, vedi LCCS 27.1 
 netnar+hHt snau : relativo sostantivato del futuro primo di r+-hHt snau “diventare dubbioso, incerto” 
 

auw peje pr+ro etbHHtou n+teihe . je aur+ atswtm+ n+sa nenouehsahne . etnanwou n+ci 

neiapostatHs . etm+mau auw aukataPronei n+nnoute ettaiHu . n+toou hwou marouYose . 

n+teumntbrre je n+neuwnh+ n+kesop m+pm+to ebol n+n+noute . etbe pai maroutwwbe m+pro 

m+pespulaion etm+mau hn+ hennoc n+wne jekas ere ne[ur]18pmeeue wjn+ auw nf+tako n+semou 

ya eneh hm+ peyteko . nefmeeue gar  n+ci pr+ro . mn+ natpolis tHrs+ . je seonh+ n+ci 

netouaab . etm+mau  

E il re disse così riguardo a loro: “Poiché quei traditori hanno disubbidito ai nostri giusti comandi e hanno 
disprezzato gli dei onorati, che anch’essi soffrano la perdita della loro gioventù, così che non abbiano mai 
più a vivere alla presenza degli dei. Pertanto che la bocca di quella caverna venga sigillata con grosse 
pietre, così che cessi il ricordo di loro e perisca ed essi muoiano per l’eternità nella prigione!”. Infatti il re e 
tutti gli abitanti della città pensavano che quei santi fossero vivi. 
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 nanwou : per nanouou ? (cfr. LCCS 29.2; vedi anche linea 19) 
 kataPronei : ϰαταφρονέω “tengo a vile, in nessun conto, disprezzo” 
 hwou :  var. di hwwou, forma con suffisso di terza persona plurale di hww= “pure, anche”, pronome intensivo 

(LCCS 28.3.2) 
 marouYose : ottativo (LCCS 30.1) del verbo Y-ose “soffrire la perdita” (LCCS p. 240) 
 n+neuwnh + : futuro terzo negativo (LCCS 27.4) 
 n+kesop : “ancora, un’altra volta”; in frase negativa “mai più” 
 natpolis tHrs : “quelli dell’intera città”; per na-tpolis, vedi LCCS 22.2 
 

qeodwros de mn+ ouarsos nesiour . auw nepraipositos . mpr+ro ne henCrisYanos ne . 

euhwp m+moou etbe qote mpdiwgmos . auw aujiyojne mn+ neuerHu pejau je marn+shai 

n+tmarturia n+neipetouaab ehentuptuCon . n+taht_h je henmarturos euouaab ne auw 

n+taumou etbe pran n+peF  . n+tn+kaau ehrai hn+ ouklosomon n+homn_t . auw n+tn+toobou hn+ 

outoobf+ n+tn+hopou hn+ tmHHte n+niwne . ethitouwf m+pespHlaion harHu gar pF nacm 

peuyine . haqH n+tefcinei H senaouwn m+pro m+pespHlaion mn+n+sa ouoeiy(sic) . n+seouwn_h 

ebol n+ci n+swma n+neipetouaab . nai n+tauotpou epespHlaion n+seeime epeujwk tHrf+ ebol 

hitn+ neshai .  

E Teodoro e Uarsos, gli eunuchi e i prepositi del re, erano cristiani, ma di nascosto, per la paura della 
persecuzione. E si consigliarono tra di loro (e) dissero: “Mettiamo per iscritto il martirio di questi santi su 
dei dittici di piombo, cioè che sono dei santi martiri e che sono morti per il nome del Cristo, e mettiamoli in 
un cofanetto di bronzo e sigilliamoli con un sigillo, nascondiamoli in mezzo alle pietre che sono vicine alla 
caverna. Infatti, forse, il Cristo li visiterà prima o l’ingresso della caverna verrà aperto dopo un (po’ di) 
tempo: i corpi di questi santi, che sono stati rinchiusi nella caverna, saranno rivelati (e) si saprà tutto sulla 
loro morte dagli scritti”. 

 praipositos : πραιπόσιτος “preposito”, titolo di magistrati esercitanti cariche specialmente temporanee o 
straordinarie 

 euhwp m+moou : lett “nascondendosi” 
 diwgmos : διωγμός “caccia, inseguimento; persecuzione” 
 ji-yojne : “prendere consiglio, consigliarsi (mn+ : con)”; per mn+ neuerHu, vedi nota a linea 10 
 marn+shai : ottativo (LCCS 30.1) 
 tuptuCon : δίπτυχον “dittico”; era una tavoletta formata di due assicelle riunite a libro, con una cerniera o un 

legaccio di cuoio. I dittici erano usati per scrivervi, con lo stilo, sulle due facce interne, spalmate di cera, 
come in un taccuino 

 taht_h : “piombo” 
 n+taumou : perfetto secondo (LCCS 14.1) 
 n+tn+kaau : congiuntivo (LCCS 25.2) 
 klosomon : γλωσσόϰομον “teca, borsa, cofanetto; cassa; guaina”; cfr. klosogwmon in linea 38 
 toobf+ : è propriamente l’“impronta di sigillo” (LCCS p. 274) 
 hitouwf m+pespHlaion : per la costruzione, vedi LCCS 10.4; hitouw= è stato costrutto pronominale di 

hitoun+- “vicino, accanto” (LCCS 29.4.e; p. 271) 
 haqH : “davanti a; prima”, qui avverbio (cfr. LCCS p. 310) 
 H : “o”, ci si attenderebbe un più conveniente “e” 
 mn+n+sa ouoeiy : per mn+n+sa ououoeiy 
 jwk ebol : qui “morte” ( cfr. LCCS p. 331) 
  

auw tai te qe n+taumeeue n+ci m+pistos .etm+mau eaushai n+teumarturia 19auw aujak_f 
ebol auw autoobef hn+ ouhwp n+ci pesnau n+siour m+pistos etm+mau nai tHrou . n+tauywpe 

. auw aujwk ebol hn+ ouoikonomia n+te pnoute .  

E questo è come pensarono quei fedeli, avendo scritto il loro martirio; e quei due eunuchi lo completarono e 
lo sigillarono in segreto. E tutte queste cose che accaddero, furono compiute per ordinamento di Dio. 

 oikonomia : οἰϰονομία “amministrazione, governo, direzione, ordinamento, distribuzione, dispensazione, 
economia” 
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afmou de n+ci dekios pr+ro mn+ tgenea . tHrs+ etm+mau auw a henker+ro r+r+ro mn+n+swf ya 

peouoeiy  n+taftwoun n+ci qeodwsios pr+ro auw hn+ tmehmaabymHHne . n+rompe n+tefmn+tero 

auouwnh+ ebol n+ci hoine n+haireYkos . euouwy eyory_r auw er+hal . n+netpisteue 

etanastasis n+netmoout tai n+ta pF . Carize m+mos n+tefekklHsia  

E morì il re Decio, con tutta quella generazione. E altri re regnarono dopo di lui fino al tempo in  cui si levò 
il re Teodosio. E nell’anno 38°  del suo regno, apparvero alcuni eretici, che volevano pervertire e ingannare 
coloro che credevano nella risurrezione dei morti, quella che il Cristo ha donato alla sua Chiesa. 

 mehmaabymHHne :  numero ordinale (LCCS 30.7) 
 qeodwsios : si tratta di Teodosio II (408-450) 
 haireYkos : αἱρετιϰός “eretico, fazioso, settario” 
 Carize : χαρίζω “largisco, dono, regalo” 
 

henmeeue de enanwou  neuYouw ehrai hm+ phHt m+pr+ro n+refy_mye eidwlon de eto m+matoi 

neueire pe n+oudiwgmos . m+pf+m+to ebol auw netoumoute eroou je episkopos . neumeeue 

pe 20eyoryr nnehiooue  n+netsoutwn . auw m+peouoeiy etm+mau neuouwnh+ ebol nhennoc 

m+parabasis hn+ nekklHsia m+pnoute  

E buoni pensieri germogliavano nel cuore del re. Ma gli idolatri, che erano soldati, compivano una 
persecuzione davanti a lui e coloro che erano chiamati vescovi pensavano di rendere tortuose le strade che 
erano dritte; e in quel tempo si manifestarono grandi trasgressioni nelle Chiese di Dio. 

 nanwou : vedi sopra, linea 17 
 n+refy_mye eidwlon : lett. “gli uomini che veneravano un idolo” 
 diwgmos : διωγμός “inseguimento, caccia, persecuzione” 
 

nf+yoop de n+ape .auw naiYos n+tcinyory_r n+neipeqoou tHrou n+ci qeodwsios pepiskopos 

n+tpolis etoumoute eros je [e]naigios . mn+ henkooue nm+maf . m+peteyye an pe 

etrataue peuran hm+ pjwwme n+tdiHgHsis nm+marturos etouaab je audiwkei n+sa 

tekklHsia m+pnoute auw autahth+  n+tmn_thaplous . n+tpisYs . hitn+ neukot_s . mn+ pyory_r 

n+neuyaje eqoou  

E Teodosio, il vescovo della città detta Enaigios, era capo e causa dello sconvolgimento di tutti questi mali, 
e alcuni altri con lui; non è conveniente che io citi il loro nome nel libro del racconto dei santi martiri, 
poiché hanno perseguitato la Chiesa di Dio e hanno perturbato la purezza della fede con i loro inganni e lo 
sconvolgimento delle loro malvagie parole. 

 aiYos : αἴτιος “che è causa, cagione; colpevole” 
 henkooue : LCCS 28.5 
 peteyye : “ciò che è adatto, conviene, si addice”, forma relativa della costruzione impersonale yye “è 

adatto, appropriato, conveniente” (LCCS 20.2.3)  
 etrataue : infinito coniugato, introdotto da e (LCCS 20.1), con stato nominale dell’infinito del verbo 

causativo (LCCS 26.3) tauo “proclamare, annunciare, dire”  
 diHgHsis : διήγησις “racconto, narrazione, esposizione” 
 diwkei : διώϰω “inseguo, perseguo; perseguito, caccio” 
 haplous : ἁπλοῦς “semplice, schietto, sincero, puro” 
 kots+ : “giro, curvatura, torsione; inganno, disonestà” 
 

pr+ro de qeodwsios . nere pf+hHt tehtwh erof . alla nefsops_p . mpnoute hn+ 

henr_meiooue enaywou n+nau nim auw nefyoop hn+ ounoc mmn_tfairoouy efnau etpisYs . 

n+21tekklHsia etouaab hws euyibe m+mos .  
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(Quanto a)l re Teodosio, il suo cuore era confuso riguardo a ciò, ma pregava Dio con molte lacrime in ogni 
tempo e si prendeva grandemente cura, vedendo come alteravano la fede della santa Chiesa. 

 tehtwh : qualitativo di tahth+ “mescolare, confondere, perturbare” 
 mn_tfai-roouy : “provvidenza, previdenza”; sostantivo composto (LCCS 27.2.c), da fai-roouy “guardiano, 

custode, chi si preoccupa”; fai- è il participium conjunctivum (LCCS 27.3) del verbo fi “portare, 
sollevare”;  fi-roouy “prestare attenzione, badare, prendersi cura” (LCCS p. 250) 

 

hoine de hn+ n+haireYkos neujw m+mos je mn+ sols_l yoop n_nentaumou . henkooue de 

neujw m+mos de pswma ete yafr+as auw nf+jwwre ebol  . mn+ sols_l yoop naf alla 

teTuCH mauaas . hitn+ peD . yasji m+pmustHrion . m+pwn_h n+attako auw n+teihe auswrm+ 

hn+ neuyaje etyoueit auw on peumeeue pe pai je m+pe yHre koui . ouwh hn+ hHt_s 

n+tefmaau ajn+ sar_x . oude on . m+pe sar_x ei ebol hn+ toote ajm+ TuCH eson_h .  

E alcuni degli eretici dicevano: “Non vi è consolazione per coloro che sono morti”. E altri dicevano: “Il 
corpo che diventa vecchio e si dissolve, non ha consolazione, ma l’anima sola, per opera dello spirito, 
acquista il segreto della vita imperitura”. E in questo modo essi si sviarono nelle loro vuote parole, e ancora 
il loro pensiero (non) era questo: il bambino non si è stabilito nel ventre di sua madre senza carne; e anche: 
la carne non è uscita dal grembo senza un’anima vivente. 

 mn+ : corrispondente negativo di oun+, predicatore di esistenza: “c’è” (LCCS 2.2) 
 yoop na= : questa espressione indica possesso  (LCCS 22.1) 
 yafr+as : aoristo (LCCS 28.1) di r+-as “diventare vecchio” (LCC  p. 196) 
 nf+jwwre : congiuntivo (LCCS 25.2) di jwwre “dispergere, spargere, disseminare; rendere inutile” (LCCS p. 

332) 
 mauaas : uso del pronome intensi vo mauaa= “solo, da solo” (LCCS 28.3.1) 
 attako : aggettivo composto negativo (LCCS 27.1) 
 oote : “utero; vulva; seno” (LCCS p. 240) 
 

autwm gar n+mmaaje m+peuhHt etm+swtm+ epyaje m+pF . fjw m+mos je senaswtm+ . m+pyHre 

. m+prwme . auw netmoout senawn_h . yafjoos on je oun hah n+netn+kotk+ hn+ n+tHne m+pkah 

natwoun auw on fjw m+mos . je eis hHHte 22Ynaouwn n+netn+taPos . n+taeintHutn+ ebol hn+ 

netn+m+haau . n+haireYkos  de . auswrm hn+ tehiH m+pwn_h auw pehloc n+tpisYs . aupoonf+ 

eusiye n+neuTuCH auw ptb+bo m+phHt n_mpistos . aujahmef .  

Essi, infatti, avevano chiuso le orecchie del loro cuore, per non ascoltare la parola del Cristo. Egli dice: 
“Essi udranno il Figlio dell’Uomo e i morti vivranno”. E ancora egli dice: “Molti di quelli che giacciono 
nelle tombe della terra si leveranno”; e ancora dice: “Ecco, io aprirò le vostre tombe e vi farò uscire dalle 
vostre tombe”. E gli eretici si smarrirono nella via della vita e la dolcezza della fede la cambiarono in 
amarezza delle loro anime e contaminarono la purezza del cuore dei fedeli. 

 maaje : “orecchio” 
 tHne : propriamente “argine, diga” 
 eis hHHte :  vedi L CCS 28.2 
 taPos : τάφος “tomba, sepolcro” 
 

pr+ro de qeodwsios neflupH emate epehouo auw nefPorei n+oucooune pe . efhmoos . hn+ 

oukr+mes hm+ ptamion m+pefkoitwn pnoute de pnaHt peten_fouwy an etre laau tako hn+ 

tpisYs . auw efouwy eY n+ousols_l . n+netmeeue er+hHbe . m+pouwnh+ ebol n+tanastasis 

n+ya eneh n+nentauenkot_k ebol je nefhareh eroou pe ya peouoeiy etm+mau jekas 

efefitou ebol hijm+ pkah . auw nf+nouje n+sabol m+moou n+tmatou m+phHbe ebol hitn+ 

tNbalhHt n+tekklHsia auw nf+taho eratf+ m+peskwt ebol hn+ n+hoeim 23etnay_t mn+ m+meeue 

. eqoou n+n+haireYkos . nai n+tautehtwh_s . jekas ere ounoc nouoein ya m+pr+ro qeodwsios 

auw nf+jwk ebol hn+ tpisYs etsoutwn n+nefeioote . hrai hm+ peklom m+pejro . 
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E il re Teodosio si addolorava moltissimo e indossava una veste di sacco, sedendo nella cenere nel gabinetto 
della sua camera da letto. E Dio, il compassionevole, che non vuole che alcuno perisca nella fede, ... e 
volendo dare consolazione a coloro che pensano di soffrire ... la rivelazione della risurrezione eterna di 
coloro che morirono, poiché Egli li custodiva fino a quel momento, così che potesse prenderli dalla terra e 
gettare fuori da essi il veleno del dolore per opera del candore della Chiesa e stabilire il suo edificio contro 
le onde violenti e i pensieri malvagi degli eretici che l’avevano perturbata, in modo che una grande luce 
apparisse per il re Teodosio ed egli fosse completato nella fede dei suoi padri, nella corona della vittoria ... 

 epehouo : avverbio “ molto, grandemente”; rafforzo il precedente emate 
 tamion : ταμεῖον “dispensa, granaio, magazzino; camera, stanza, gabinetto” 
 koitwn : ϰοιτών “camera da letto” 
 pnoute de ... : la grammatica di questo brano è piuttosto imprecisa. Come commenta il Drescher in nota (p. 

109, n. 1): “the Coptic seems to go beyond grammatical explanation”. I puntini di sospensione indicano i 
punti dove il testo sembra corrotto. 

 na-Ht : aggettivo “pietoso, misericordioso, compassionevole” (LCCS p. 234) 
 r+-hHbe : “addolorarsi, soffrire, fare il lutto” (LCCS p. 310) 
 efefitou : futuro terzo, dopo jekas, esprimente fine e scopo (LCCS 27.4); fit= è stato  costrutto 

pronominale di fi “sollevare, prendere” 
 n+sabol : “fuori di, via da” (LCCS p. 201) 
 NbalhHt : “ingenuità, innocenza, candore” (LCCS p. 310) 
 hoeim : “onda”; esiste anche una forma plurale hHme, hime (LCCS p. 314) 
 nay_t : qualitativo di nyot “diventare forte, duro, difficile” 
 tehtwh : qualitativo di tahth+ “mescolare, confondere, perturbare”; vedi linea 20 
 

hn+ ouyp_nywp de a pnoute taas ephHt n+anatolios . pL m+ptoou etm+mau . pma 

n+taun+kotk+ n+hHtf+ hm+ pespHlaion n+ci m+marturos etouaab . etrefkwt n+ouohe n+neft_bnooue 

. auw nere nf+hm+hal . r+hwb mn+ henkooue n_mmau henkooue de neuskork_r n+henwne  . ebol  

hirm+ pro m+pespHlaion eunouje m+moou epkwt . auw hrai hm+ pmehsnau n+hoou . afouwn n+ci 

pro m+pespulaion etm+mau . 

E improvviamente Dio pose nel cuore di Anatolio, il signore di quella montagna, il luogo ove i santi martiri 
si erano addormentati nella caverna, di costruire un recinto per le sue bestie. E i suoi servitori stavano 
lavorando con altri, ed altri stavano rotolando delle pietre da davanti l’apertura della caverna, utilizzandole 
per la costruzione. E nel secondo giorno la bocca di quella caverna si aprì. 

 hn+ ouypn+ywp : “bruscamente, improvvisamente, di colpo” (LCCS p. 299); vedi linea 9 
 taas : il suffisso femminile, con senso  neutro, anticipa e riassume la frase successiva con etrefkwt ... 
 tb+nooue : plur. di tb+nH “bestia, animale domestico” 
 eunouje m+moou : lett. “gettandole” 
 hrai : rafforza la successiva preposizione hn+, senza alterarne il senso (LCCS pp. 153, 317) 
 

hm+ peouoeiy de etm+mau hitm+ pouehsahne m+pnoute penQ petYpnoH n+wn_h n+n+yHre yHm 

ethn+ hHts+ nteumaau afY pwn_h n+neipetouaab hm+ 24pespulaion . pf+ouwy pe pai auw afY 

n+ouwn+_h mn+ ousols_l . n+n+kees etyouwou hijm+ pkah auw tefsmH n+noute . tentasmoute 

elazaros m+peouoeiy ebol hm+ ptafos . asCarize naf m+pwn_h n+tos on tenou hitm+ 

peiouehsahne n+ouwt . tn+tasY D n+wn+_h n+neipetouaab .  

In quel tempo, per il comando di Dio, il nostro Salvatore, colui che dà l’alito di vita ai bambini che sono nel 
ventre della loro madre, diede la vita a quei santi nella caverna. Questo era il suo volere, ed egli diede vita e 
consolazione alle ossa secche sulla terra; e la voce di Dio, che a (suo) tempo chiamò Lazaro dalla tomba (e) 
gli donò la vita, essa ancora ora, per questo solo comando, fu quella che diede lo spirito di vita a questi 
santi. 

 Q : abbreviazione di swtHr, σωτήρ “salvatore, redentore” 
 pnoH : πνοή “vento; respiro, alito, soffio” 
 youwou : qualitativo yooue “seccare, diventare asciutto, secco” (LCCS p. 296) 
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 m+peouoeiy : “in questo/quel tempo”; in illo tempore 
 

auw autwoun ehrai auhmoos hn+ ouho efroout . mn+ outelHl auw  neumeeue pe . je n+qe 

eneuo m+mos . m+mHHne pe . auaspaze n+neuerHu ebol je mn+ laau n+eine n+kwws . ouon+_h  

ebol n+hHtou . neuhoite gar neuhoite gar (sic) neuyoop pe . euouoj hiwou n+qe eneuo 

m+mos . jin n+ yor_p haqH m+patouenkot_k . tai on te qe eneuo m+mos hiwou hm+ ptreutwoun 

. nere neuswma roout eucmcom hws je n+tauenkotk+ hirouhe autwoun m+pnau n+ywr_p . 

Ed essi si levarono, si sedettero con viso fresco e con gioia e pensavano che fossero come ogni giorno: si 
abbracciarono l’un l’altro, poiché non vi era alcuna sembianza di sepoltura apparsa in essi. Le loro vesti, 
infatti, erano integre su di loro, così come lo erano dall’inizio, prima che si addormentassero. E questo era 
anche il modo nel quale erano mentre si levavano. I loro corpi erano freschi e vigorosi; si alzarono al 
mattino presto come se si fossero addormentati la sera (prima). 

 roout : qualitativo di ourot “diventare felice, contento, fresco, fiorente” (LCCS p. 282) 
 auw neumeeue ... : il testo copto sembra corrotto. La versione greca del racconto ha: “e come erano abituati 

ogni giorno, essi si abbracciarono l’un l’altro, poiché ...” 
 eine : “rassomiglianza, aspetto, sembianza” (LCCS p. 209) 
 kwws : “sepoltura, funerale, cadavere” (LCCS p. 217) 
 ouoj : qualitativo di oujai “diventare sano, integro, salvo”; lett. “erano diventate essendo integre” 
 jin n+ yorp+ : “dall’inizio” (LCCS p. 300) 
 haqH : “davanti a; prima”, qui avverbio (cfr. LCCS p. 310) 
 m+patouenkot_k : lett. “non si erano ancora addormentati”; questa forma verbale esprime l’incompiutezza; 

essa descrive un’azione come attesa, ma non ancora terminata (L CCS 30.5) 
 hm+ ptreutwoun : Con la preposizione hn+ + l’articolo determinativo p- , l’Infinito Coniugato ha la forza di 

una frase temporale con “mentre” (LCCS 20.1.3) 
 n+tauenkotk+ : perfetto secondo (LCCS 14.1) 
 hi rouhe : “di sera” (LCCS 250); ossia “la sera prima” 
 pnau n+ ywrp+ : “mattino presto”. Ossia “i loro corpi erano freschi e vigorosi come se si fossero addormentati 

la sera prima e si fossero alzati il mattino presto” 

 

ere proouy de mn+ tlupH n+tcinym25ye eidwlon yoop n+hHtou . auw neumeeue pe . je 

dekios pr+ro yine n+swou auw neuyoop pe hn+ ounoc n+hote . mn+ ouagwn efoy . nere 

neubal gar hor_y pe . auw neucwy_t ehoun ehraf n+diomHtHs peuoikonomos . aujnouf de 

etbe netouyaje etbHHtou hn+ tpolis m+pnau n+rouhe . auw peje diomHtHs nau . je 

aiyr_p joos nHt_n je auyine nswt_n hirouhe. mn+ m+politeuomenos . ete n+noc ne n+tpolis . 

tarn+tale qusia ehrai n+n+eidwlon m+pm+to ebol m+pr+ro auw eis hHHte . fmeeue eron hinai 

ou ce pe tn+naaf n+tn+sooun an .  

E la preoccupazione e il dolore riguardo all’adorazione degli idoli erano nel loro cuore ed essi pensavano 
che il re Decio li cercasse e si trovavano in grande paura e in molto affanno; i loro occhi erano infatti 
pesanti. E guardavano a Diometes, il loro economo, e lo interrogarono sulle cose che erano state dette a 
loro riguardo nella città la sera (prima). E Diometes disse loro: “Già vi ho detto che (ieri) sera hanno 
cercato voi e i magistrati, cioè i notabili della città, così che sacrificassimo (sic) agli idoli alla presenza del 
re. Ed ecco, egli pensa questo riguardo a noi. Che cosa, dunque, faremo non lo sappiamo”.  

 agwn : ἀγών “lotta, gara, combattimento; affanno, ansietà, pericolo, sforzo” 
 oy : qualitativo di ayai “diventare/essere numeroso, moltiplicarsi, aumentare” 
 oikonomos : οἰϰονόμος “economo, amministratore” 
 aiyr_p joos : yr_p- è stato nominale dell’infinito ywrp+ “essere primo, essere in anticipo”; yr_p-  + infinito 

vale “essere il primo a fare qualcosa; aver già fatto qual cosa” (LCCS p. 300) 
 politeuomenos : vedi linea 14 
 tarn+tale : congiuntivo futuro di risultato, prima persona plurale (LCCS 30.2); notare l’anacoluto 
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tote afouwy+_b n+ci aCillHtHs . pejaf nau je nasnHu tn+sbtwt eaheratn+ m+pm+to ebol 

m+pbHma . ethahote . etm+mau n+te pr+ro peF . mpr+trn+r+cabhHt . oun etbe peibHma pai 

m+prosouoeiy auw m26pr+trn+arna . m+pwn_h ete oun+tan_f hn+ tpisYs . m+penL . E peF .  

Allora Achilletes rispose (e) disse loro: “Fratelli miei, noi siamo pronti a stare davanti a quel terribile 
tribunale del re, il Cristo. Pertanto, non diventiamo deboli a causa di questo tribunale temporaneo e non 
rifiutiamo la vita che abbiamo nella fede del nostro Signore Gesù, il Cristo!”. 

 tn+sb+twt : presente primo, con qualitativo di sobte “prepararsi, diventare pronto” 
 aherat= : “stare (davanti a), resistere (a)”; con suffisso riflessivo (LCCS 19.2) 
 bHma : βῆμα “tribuna, palco”, qui “palco del tribunale” 
 ethahote : lett. “che è sotto paura”, ossia “che incute paura”;  cfr. linea 16 
 m+pr+trn+r+cabhHt : forma negativa dell’ottativo, ottenuta col prefisso imperativo negativo m+pr+- con la 

corrispondente forma dell’infinito coniugato (LCCS 30.1); r+-cab-hHt “diventare debole” (cfr. linea 3) 
 pros (ou)ouoeiy : normalmente avverbio “per un certo periodo, temporaneamente” (LCCS p. 281), qui con 

valore di aggettivo 
 m+pr+trn+arna : forma negativa dell’ottativo (LCCS 30.1); arna ἀρνέομαι “negare, ricusare, rifiutare” 
 oun+tan_f : forma indicante possesso, con oggetto pronominale (LCCS 22.1) 
 

auyaje (sic) de mn+ dimitHs (sic) . jekas efesobte nau n+teutroPH kata peueqos ettHy 

nau auw pejaf naf . je ji nak n+ouhat ehrai enekcij n_gbwk etpolis n_gywp nan 

n+henoeik n+houo ebol . je henkoui ne ntancn+tou hirouhe . eis hHHte tn+hkoeit auw 

n_geime je ere dekios pr+ro keleue n+ou etbHHtn+ n_gktok yaron . neumeeue gar . je 

n+tauenkot_k hirouhe . n+teuyH etm+mau autwoun .  

Ed egli parlò a Diometes, così che preparasse loro il loro cibo secondo la loro stabilita abitudine, e gli 
disse: “Prendi con te dell’argento, va’ in città e compraci molto pane perché sono pochi quelli che abbiamo 
trovato ieri sera: ecco, noi abbiamo fame! E cerca di sapere che cosa il re Decio comanda riguarda a noi, 
(e) torna a noi!”. Essi pensavano, infatti, di essersi addormentati la sera prima, in quella  notte, e di essersi 
(poi) alzati. 

 auyaje : per afyaje 
 efesobte : futuro terzo, dopo jekas, esprimente fine e scopo (LCCS 27.4); qui sobte ha valore transitivo 

“preparare” 
 eqos : ἔϑος “uso, abitudine, consuetudine, usanza, costume” 
 tHy : qualitativo di twy “delimitare, determinare, fissare” (LCCS p. 275) 
 ji nak ... enekcij : “prendi per te ... nelle tue mani” 
 n+houo : “molto” 
 hkoeit : qualitativo di hko “diventare/essere affamato, aver fame” (LCCS p. 312) 
 ng+eime : congiuntivo  (L CCS 25.2); “comprendi! renditi conto! accorgiti!” 
 ere dekios ... keleue  n+ou : presente secondo (LCCS 24.1); ou è il pronome interrogativo “che cosa?” 
 n+tauenkot_k : perfetto secondo (LCCS 14.1) 
 

aftwoun de n+ci diomitHs m+pnau n+ywr_p  . afji naf n+ouhat ebol hn+ neutwwme . kata 

pefeqos . ete yauY sesnoous mmanH harof auw ebol hn+ ttoobes ete yauY hmetafte 

m+manH harof . pai enefyoop hn+ neouoeiy n+arCaion  . ya hrai epeouoeiy n+neipetouaab 

n+ci peitoobf+ neauywpe de n+ci yesenoous (sic) n+rompe . jin 27peouoeiy n+tauenkot_k ya 

pnau n+tautwoun auw aunehse n+hHtf+ n+ci neipetouaab .  

E al mattino Diometes si alzò, e secondo la sua abitudine prese per sé dell’argento dalle loro borse, del 
valore di 62 mine, e dal sigillo (?), del valore di 44 mine, questo sigillo che c’era nei tempi antichi, fino al 
tempo di questi santi. Erano passati 162 anni dal momento in cui questi santi si erano addormentati fino al 
tempo in cui si erano svegliati e levati. 

 ete yauY ... harof : lett. “che sono soliti dare 62 mine in cambio di esso”; yauT è aoristo (LCCS 28.1) 
 sesnoous : se “60” (LCCS 30.7); -snoous è forma atona di snay“2”, unita alle decine (LCCS 24.3) 
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 manH : μνᾶ “mina”, unità di peso e moneta, pari a 100 dramme 
 hmetafte : “44”, con -t- intrusiva davanti ad -afte “4” (LCCS 30.7) 
 enefyoop : relativo dell’imperfetto (LCCS 24.2); da emendare in eneuyoop ? 
 ya hrai e... : “fino a” (LCCS p. 317) 
 toobf+ : “impronta di sigillo”, sostantivo maschile; il sinonimo toobes è femminile. Il “sigillo” in questione 

sembra riferirsi all’immagine regale impressa sulle monete. Il testo copto appare qui corrotto. 
 neauywpe : imperfetto del perfetto primo o piuccheperfetto (LCCS 25.1) 
 yesenoous : da correggere in yesesnoous “162” (LCCS 30.7). Tale valore crea però difficoltà  

cronologiche. Poiché i santi si erano addormentati nel 250 d.C., si sarebbero risvegliati nel 412 d.C., 
durante il regno di Teodosio II (408-450), ma questa data mal si adatta con il 38° anno di regno (446-447),  
così  come specificato in col. 19  

 n+tauenkot_k : relativo del perfetto primo; stessa forma grafica del perfetto secondo del paragrafo precedente 
(LCCS 14.1).  

 ya pnau ... : “fino al tempo che si erano alzati e in esso si svegliarono” 
 

hm+ ptre diomHtHs de ei ebol hm+ pespHlaion . auw (sic) afnau enwne eukH ehrai hiqH  

m+mof afr+ypHre . m+pefmeeue de elaau etbHHtou auw afei epesHt hi ptoou auw 

nefr+hote . emooye . hi tehiH auw afbwk ehoun etpolis . nefr+hote gar . mHpws n+te oua 

souwn_f . nf+ouen_h phwb ebol etbHHt_f n+seamahte m+mof n+separadidou m+mof n+dekios pr+ro 

auw nf+sooun an je a nkees m+panomos etm+mau jwwre ebol hn+ aNe . 

Mentre Diometes usciva dalla caverna, vide le pietre che giacevano davanti ad essa; si meravigliò, ma non 
pensò a nulla riguardo ad esse e scese dalla montagna ed aveva paura a camminare sulla strada; ed entrò in 
città. Egli aveva infatti paura che (qualc)uno lo riconoscesse, rivelasse la cosa riguardo a lui, lo 
catturassero (e) lo consegnassero al re Decio. Ed egli non sapeva che le ossa di quell’empio erano disperse 
nell’inferno. 

 auw (sic) : da cancellare 
 hiqH  m+mo= : “di  fronte a, da vanti a” (LCCS p.310) 
 mHpws : μήπως “così che non, per paura di, che” (+ Congiuntivo) (LCCS 30.10) 
 paradidou : παραδίδωμι “consegno” 
 nf+sooun an : imperfetto negativo (LCCS 21.1) (nf+- per nef-; così  come appare, la forma è simile a quella 

del presente primo negativo; LCCS 18.1) 
 anomos : ἄνομος “senza legge, empio, iniquo” 
 

n+terf+pwh etpolis n+ci diomHtHs . affi eiat_f ehrai afnau eptupos m+pesr+_o+_s . efof_t ejn+ 

tpulH . n+tpolis auw afr+ypHre . hm+ pf+hHt auw nefcwy_t epeisa . mn+ pai efo m+maihe 

(sic) . n+teihe de on afbwk etkepulH n+tpolis . afhe on epes+Ro+_s 28eftocs+ n+tpe m+mos . 

auw afmouy_t nm+pulH tHrou a tkepolis n+nahr_n (sic) nf+bal . nere neskwt gar yoop pe 

eauyibe auw m+pf+soun+ laau n+hHt_s – eimHtei euk_lje . m+ppallaYon  m+mate . pma ene 

pf+eqos . pe mooye  n+hHt_f . auw afaheratf+ hm+ pma etm+mau efo n+ypH (sic) ejn+ nai 

Quando Diometes arrivò alla città, alzò gli occhi, vide l’emblema della croce fissato sulla porta della città e 
si meravigliò nel suo cuore, e guardò da una parte e dall’altra, attonito. E così egli andò all’altra porta 
della città e ancora trovò la croce, fissata sopra di essa. Ed esaminò tutte le porte; e la città davanti ai suoi 
occhi (era diversa): infatti i suoi edifici erano cambiati ed egli non riconobbe nulla in essa, se non un angolo 
del palazzo, il luogo dove era sua abitudine camminare. E stette in quel luogo, meravigliato di queste cose. 

 tupos : τύπος “impronta, marchio, segno, rilievo, scultura” 
 peisa mn+ pai : “questa parte e quell’altra, questo lato e quell’altro, qui e là” (LCCS p . 252) 
 efo m+maihe : da correggere in efo m+moeihe, circostanziale del presente primo, con qualitativo del verbo 

composto r+-moeihe “meravigliarsi, essere attonito, sbalordito” (LCCS p. 227) 
 n+tpe : “sopra” (LCCS p. 243) 
 a tkepolis ... : vi è una lacuna nel testo copto 
 eimHti : εἰμήτι “se non, a meno che, eccetto che, tranne che”; rafforzato poi da m+mate 
 efo n+ypH : da completare in efo n+ypHre 
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tote afei ejn+ m+pulH auw nefmeeue pe hrai n+hHt_f . efjw m+mos je ou pe pai ebol je 

hirouhe men nere pesr_o_s hHp pe . tenou de eis hHHte fouon_h ebol m+poou hn+ ouparhHsia 

auw nefjw m+mos hrai n+hHt_f  . je mH ara ourasou te tai 

Allora venne alle porte e pensava tra di sé dicendo: “Che cosa è questo? Poiché ieri sera la croce era 
nascosta, mentre ora, ecco, oggi è esposta apertamente! E diceva tra di sé: “Non è forse questo un sogno?”. 

 parhHsia : παρρησία “libertà (di parlare, di azione), licenza, permesso” 
 mH : μή; particella utilizzata per introdurre un’interrogativa retorica (LCCS 30.10) 
 ara : ἆρα, particella utilizzata per introdurre un’interrogativa 
 

mn+n+sa nai de . aftwk n+hHt afhebs+ tefape m+p_fPakioulion . jekas n+n_fouwnh+ ebol . auw 

afbwk ehoun etpolis . afswt_m ehah n+rwme euyaje euwr_k m+pran m+peG auw afr+ypHre 

epehouo efjw je ou ara pe pai n+Ysooun an hirouhe men nemn+ laau pe[t]tauo m+29pran 

m+peF hn+ ouparhHsia . tenou de a ouon nim tajro hrai hn+ tpisYs m+peF . auw on nefjw 

m+mos . je taCa ePesos an te tai ebol je a nesHi pwwne . auw tescinyaje . astsabo 

hm+ peF . auw n+Ysooun an . n+kepolis . eshitouws  

E dopo ciò si fece coraggio, si coprì la testa col suo cappuccio per non farsi riconoscere ed entrò in città. 
Udì molte persone che parlavano invocando il nome del Cristo e si meravigliò molto, dicendo: “Che è 
questo? Non capisco! Ieri sera non c’era nessuno che proclamava il nome del Cristo apertamente, ora, 
invece, ognuno si è rafforzato nella fede del Cristo!”. E ancora diceva: “Forse questa non è Efeso, poiché le 
sue case sono cambiate e il suo discorso è stato istruito nel Cristo. E io non conosco un’altra città che le sia 
vicina”. 

 twk n+hHt : “diventare coraggioso, prendere coraggio” (LCCS p. 272) 
 Pakioulion : φαϰιόλιον “benda, velo, panno, pezzuola” 
 n+n_fouwnh : futuro terzo negativo (LCCS 27.4); lett. “così che non si rendesse manifesto” 
 epehouo : “grandemente,  molto”, espressione avverbiale (LCCS p. 316) 
 nemn+ : imperfetto del negativo della frase di esistenza (LCCS 25.1.c) 
 taCa : τάχα “forse, probabilmente, verosimilmente” 
 cinyaje : “discorso, detto, racconto” (LCCS 27.2.d; p. 292) 
 tsabo : “rendere saggio, istruire, insegnare” (LCCS p. 272) 
 

etei de efmeeue enai afY pefouoi eurm+tpolis . afjnouf efjw m+mos . je eumoute . 

eYpolis eay n+ran . afouwy_b nci pet_mmau pejaf naf je tai te ePesos tpolis . peje 

diomHtHs naf je para oukoui anok air+pwb_y . auw aiywf_t hm+ pahHt alla kaat n+tabwk 

ebol hn+ tpolis mHpote n+taswrm+ . nai de tHrou ntaftauoou enefybHr m+pnau n+tafkotf+ 

yaroou . epespulaion m+pnau n+ta peutwoun ebol hn+ netmoout ouwn_h ebol . auw 

aushai n+neupoluYa .  

E mentre ancora pensava a queste cose, si avvicinò a un cittadino e lo interrogò dicendo: “Qual è il  nome 
di questa città?”. Quello rispose (e) gli disse: “Questa è la città di Efeso”. Diometes disse a sé stesso: 
“Quasi io mi ero dimenticato e mi ero sbagliato mel mio cuore. Ma fammi uscire (?) dalla città, così che non  
mi perda!”. Tutte queste sono le cose che egli raccontò ai suoi compagni quando ritornò da loro, alla 
caverna, quando divenna manifesta la loro risurrezione dai morti e la loro vita fu scritta. 

 afY pefouoi e ... : lett. “diede la sua strada verso ...”; Y p(=)ouo(e)i “avanzare, procedere” (LCCS p. 280) 
 eumoute eYpolis eay n+ran : lett. “con che tipo di nome è che chiamano questa città?”, con presente 

secondo; per il pronome interrogativo ay,  vedi LCCS 16.1 
 peje ... naf : notare l’uso riflessivo del pronome 
 para oukoui : “appena, quasi” (LCCS p. 348) 
 kaat :  non  mi è grammaticalmente chiaro (da kw o da eire?) 

 mHpote : μήποτε “così che non, per paura di, che” (+ Congiuntivo) (LCCS 30.10) 
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 poluYa : πολιτεία “vita da cittadino, genere di vita, vita” 
 

etei oun efyoop n+ci 30diomHtHs . hn+ ounoc n+hote mn+ ouagwnia . afyojne eei ebol hn+ 

tpolis . auw n+Yhe afY pefouoi enetYoeik ebol hn+ tpolis . tarefy_p hoine . auw afeine 

ebol n+n+hat etn+tootf+ hn+ tf+twwme etr_fji n+n+oeik .  n+toou de n+terounau ettoobes m+phat 

je ounoc te . auw syobe aur+ypHre auw autsabe phoN eneuerHu auw auY  phat 

etcij n+nethmoos . euYoeik ebol .  

E Diometes, essendo ancora in uno stato di grande paura ed agitazione, decise di uscire dalla città e così si 
recò dai venditori di pane in città per comparne un po’. Ed estrasse dalla sua borsa dell’argento che aveva, 
per acquistare i pani. Ma essi, quando videro che il sigillo dell’argento era grande e diverso, si 
meravigliarono e mostrarono la moneta l’uno all’altro e (alla fine) posero l’argento in mano a coloro che 
sedevano a vendere pane. 

 agwnia : ἀγωνία “agitazione, angoscia” 
 Y m+mo= ... ebol : “vendere” (LCCS pp. 54, 268) 
 tarefyp+ : conginutivo futuro di risultato (Finalis; LCCS 30.2), con stato costrutto nominale di ywp 
 yobe : “essere diverso, vario” (LCCS 21.12), qualitativo di yibe “cambiare”. Ossia “diverso da quello in uso” 
 hom_n_t : “rame, bronzo, moneta” (LCCS p. 315) 
 

auw neucwy_t ediomHtHs n+ci nethmoos hn+ tagora eucascs eujw m+mos . je n+ta pai he 

euaho efhHp jin oumHHye n+rompe . diomHtHs de n+terefcwy_t eroou eucascs afr+hote . 

auw hitn+ tNcabhHt a pefswma bwl ebol efmeeue gar je n+ta oua . souwn_f . euouwy 

(sic) eparadidou m+mof ndekios henkooue de neucwy_t ehoun hm+ pefho .  

E quelli che sedevano nella piazza guardavano Diometes mormorando (e) dicendo: “Costui ha trovato un 
tesoro nascosto da molti anni!”. E Diometes quando li vide che mormoravano ebbe paura e per la debolezza 
il suo corpo si paralizzò, pensando infatti che qualcuno lo aveva riconosciuto e voleva consegnarlo a Decio. 
E altri lo guardavano in faccia. 

 cascs + : var. di kasks+ “sussurrare, mormorare, bisbigliare” (cfr. LCCS p. 212; questa grafia, tuttavia, non è 
riportata neppure dal Crum , p. 121) 

 n+ta pai he : perfetto secondo (LCCS 14.1) 
 mn+tcabhHt : “debolezza, timidità” (LCCS p. 335) 
 bwl ebol : “indebolire; annullare, invalidare; dissolvere, disperdere; essere / diventare sciolto, dissolto, 

slegato, disperso, indebolito, debole, fiacco, paralizzato; diventare dissoluto, licenzioso; essere terminato, 
morire, perire” (LCCS pp. 200-201) 

 euouwy : per efouwy 
 

afaherat_f hn+ ouagwnia pejaf je Ysops_p m+mwt_n eis hHHte phat n+toottHutn+ n+oeik 

n+Youa31you  an . n+toou  de autwoun aueine n+neucij ehrai ejwf auw auamahte eujw 

m+mos je matamon n+tk+ ou ebol twn auw je ntakhe . euaho efhHp n+te our+ro n+arCaion Y 

nan m+penmeros auw tn+naouonhk+ ebol an . eywpe de ektm+ouwy de . tn+naparadidou 

m+mok m+pdikastHs .  

Egli stette in angoscia (e) disse: “Vi prego: ecco, avete l’argento; i pani, non li voglio!”. Ma quelli si 
alzarono, posero le loro mani su di lui e (lo) afferrarono, dicendo: “Tu, di dove sei?” e “Hai trovato un 
tesoro nascosto di un re antico; dacci la nostra parte e noi non ti denunceremo. Ma se non vuoi, ti 
consegneremo al giudice!”. 

 matamon : lett, “facci sapere”; imperativo del verbo causativo tamo “dire, informare” (LCCS 26.3 fine; cfr. 
17.1) 

 n+tk+ ou ebol twn : lett. “tu, uno da dove?”; n+tk+ è forma proclitica del pronome indipendente n+tok “tu” 
(LCCS 6.1); per ebol twn “da dove?”, vedi LCCS 14.2 
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 tn+naouonhk+ ebol an : futuro primo negativo, con omissione della n+ iniziale(n+tn+na-... an), solitamente 
omessa con soggetto nominale (LCCS 18.1; 18.2); lett. “noi non ti renderemo manifesto” 

 eywpe : introduce una frase condizionale della realta, qui con un presente primo circostanziale (LCCS 
29.1.1b) 

 dikastHs : διϰαστής “giudice” 
 

n+tere diomHtHs . de swtm+ enai afpws_y+ hrai n+hHtf+ efjw m+mos je a peiket ouwh ehrai 

ejwi n+oumokhs+ eneicwy_t hHts+ an peje nrwme etm+mau naf . je ph_ryire mn+ com etre 

aho n+Ymeine hwp kata qe ntok etekmeeue eros . diomHtHs de afaporei mpf+cn+ efnar+ ou 

. oude m+p_feyapologize nau n+toou de eunau erof efkw n+rwf . nf+ouwyb+ an . aufi 

m+pefPakioulion aunojf+ epefmakh+ . auw neuaheratou hn+ tmHHte ntagora euamahte 

m+mof .  

E quando Diometes udì queste cose, fu turbato, dicendo: “Quest’altra cosa mi si è aggiunta, come un dolore 
che non attendevo”. E quegli uomini gli dissero: “Non è possibile che un tesoro di tal genere sia nascosto, 
così come tu pensi”. E Diometes fu in imbarazzo(e) non sapeva che cosa fare né poteva spiegar(lo) loro. E 
quelli, vedendolo che rimaneva in silenzio (e) non rispondeva, sollevarono il suo cappuccio e lo gettarono 
sul suo collo. Ed essi stavano in mezzo alla piazza del mercato, trattenendolo. 

 mokhs+ : “dolore, cordoglio, afflizione”, sostantivo femminile (LCCS p. 227) 
 eneicwy_t an : imperfetto negativo relativo, con antecedente indefinito (LCCS 25.1). Ossia “che non mi 

aspettavo,  che non avevo  cercato” 
 h(e)ryire : “giovane servo, giovane” (LCCS p. 294) 
 mn+-(y)com : “non è possibile”, espressione impersonale, qui costruita con l’infinito coniugato (LCCS 20.2.2) 
 aporei : ἀπορέω “sono in imbarazzo, in difficoltà” 
 m+pf+cn+ efnar+ ou : “non trovò che cosa avrebbe fatto”, con futuro secondo (LCCS 25.1) 
 apologize : ἀπλογίζομαι “rendo conto, espongo, dichiaro, notifico”; la ey- precedente (varr. y-, ye-) è un 

infisso esprimente “potere; essere capace, essere in grado; riuscire” (LCCS 26.2) 
 kw n+rw= : “rimanere in silenzio, rimanere silenzioso” (LCCS p. 249) 
 nf+ouwyb+ an : imperfetto negativo (L CCS 21.1) 
 

a peiyaje n+Ymeine mooye hn+ tpolis tHrs+ eujw m+mos je au32amahte n+oua eafcine 

efhHp (sic) efmHh n+CrHma . auw a hennoc m+mHHye swouh erof eujw m+mos je peirwme . 

pai ouy_mmo pe m+peinau erof eneh hn+ Ypolis . auw neucwy_t tHrou pe ehoun hm+ p_fho    

diomHtHs de nefouwy epluroPorei m+moou pe . je m+peihe e[u]aho n+Ymeine . auw 

nefc_mcom an pe . hitn+ teypHre etyoop ebol je ere ouon nim nHu ejwf eucwy_t erof 

pe (sic) . auw m+pe oua joos . je Ysooun m+mof .  

E così questa notizia si diffuse nell’intera città e si diceva che era stato catturato un (tizio) che aveva trovato 
(un tesoro) nascosto di ricchezze. E una grande moltitudine si raccolse attorno a lui, dicendo: “Quest’uomo 
è uno straniero; non l’ho mai visto nella città”. E tutti lo guardavano in viso. E Diometes voleva 
ragguagliarli: “Io non ho trovato un simile tesoro”, ma non riusciva per lo sconcerto che c’era, poiché 
ognuno veniva da lui a guardarlo, e nessuno disse: “Lo conosco!”. 

 efhHp : è stato omesso, prima, euaho 
 CrHma : χρῆμα “beni, averi, ricchezze” 
 pluroPorei : πληροφορέω “ragguaglio; assicuro, do certezza” 
 pe : da togliere 
 

n+tof de nefprosdokei esoun+ n_feiwt mn+ nf+snHu . H oua hn+ netf+sooun m+moou . nefcwyt+ 

auw nefYn+htHf pe hm+ pmHHye auw m+pefsoun+ oua . epap_fgenos pe . efouon_h ebol . je 

neftaiHu hm+ ppallaYon auw n+teihe nefmeeue pe je hirouhe men nere ouon nim sooun 

m+mof htooue . de n+terefywpe . m+pf+soun+ oua n+ouwt . nefo de n+qe n+ourwme ea p_fhHt 



I sette dormienti di Efeso 

31 

Alberto ELLI 

pws_y . efcw33yt+ epmHHye . enau epefeiwt H oua n+n_fsnHu . auw  nemn+ ouon pe 

efyoop n+hHtou 

Ed egli si aspettava di riconoscere suo padre con i suoi fratelli o uno dei suoi conoscenti; guardava e 
osservava nella moltitudine, ma non riconobbe (ness)uno della sua famiglia che appariva, poiché egli era 
onorato nel Palazzo. E in tal modo pensava che la sera prima ognuno lo conosceva, mentre quando era 
venuto il mattino egli non aveva riconosciuto proprio nessuno. Ed era diventato come un uomo il cui cuore 
si era turbato, guardando la folla per vedere suo padre o uno dei suoi fratelli; ma non c’era nessuno di essi. 

 prosdokei : προσδοϰάω “attendo, aspetto, sono in aspettativa” 
 oua hn+ netf+sooun m+moou : “uno tra quelli che egli conosce”  
 neftaiHu hm+ ppallaYon : ossia “era di famiglia nobile” 
 oua n+ouwt : “uno solo, un singolo” (LCCS p. 283) 
 

tote aueime epyaje n+ci natpolis tHrou  . a psoeit de t[ah]e pepiskopos . kata 

ouoikonomia n+te pnoute . aucn panqupatos . hahtn+ pepiskopo+ (sic) nteunou de . auw 

hws euyaje etbe paho a tanastasis n+netmoout ouwn_h ebol n+nheqnos tHrou auw 

n+teihe aukeleue m+pesnau pepiskopos . mn+ panqupatos . eroeis eph_ryire hn+ wrj+ nim . 

auw aueine m+mof eratou . ere phat . n+tootf+ .  

Allora tutti i cittadini conobbero la notizia. E la voce arrivò al vescovo; per provvidenza di Dio il proconsole 
fu trovato alla presenza del vescovo. E subito, mentre stavano parlando del tesoro, la resurrezione dei morti 
si manifestò a tutte le genti. E così i due, il vescovo e il proconsole, ordinarono di sorvegliare il giovane con 
ogni cura. e fu portato davanti a loro, con in mano l’argento. 

 soeit : “fama, celebrità, gloria” 
 anqupatos : ἀνϑύπατος “proconsole” 
 hws : ὡς “quando, mentre” + circostanziale (LCCS 30.10) 
 

euswk de  n+diomHtHs . etekklHsia . nef+meeue pe je euswk m+mof ya dekios pr+ro auw 

nef+cwy_t epeisa mn+ pai enau eoua hn+  netefsooun . m+moou m+pefnau eouon pmHHye de 

tHrf+ neuswbe n+swf pe . hws . soc . auw  nteihe neubwwre m+mof pe hn+ ouorgH 

yantouent_f etekklHsia .  

E mentre portavano Diometes alla chiesa, egli pensava che lo stavano portando dal re Decio e guardava da 
una parte e dall’altra per vedere uno dei suoi conoscenti, ma non vide nessuno. E tutta la folla lo derideva, 
come (se fosse) uno stupido. E così lo sospingevano rudemente, fino a che lo portarono alla chiesa. 

 peisa mn+ pai : “questa parte e quell’altra, questo lato e quell’altro, qui e là” (LCCS p . 252); vedi linea 27 
 swbe n+sa : “deridere, burlarsi di, ridicolizzare” (LCCS p. 259) 
 orgH : ὀργή “collera, ira, sdegno, risentimento”; hn+ ouorgH, lett. “con ira” 
 yantouent_f : per la forma yantf+swtm+ “fino a che egli oda”, vedi LCCS 30.3 
 

panqupatos de . mn+ 34maris pepiskopos . auji n+tootf+ m+phat aunau erof aur+ypHre . 

tote pejaf n+ci panqupatos . n+diomHtHs je eftwn paho ntakhe erof ebol je peihat 

pai etn+tootk+ foy emate auw fosk+ . peje diomHtHs naf je anok m+peihe eaho eneh n+qe 

etetn+katoigwrei m+moi alla Ysooun anok je peihat pai panaeioote pe . auw ou ebol 

pe hm+ pjiY n+Ypolis peipirasmos n+taftahoi tenou n+Ynoi m+mof an .  

E il proconsole, con Maris, il vescovo, presero da lui l’argento, lo guardarono e si meravigliarono. Allora il 
proconsole disse a Diometes: “Dov’è il tesoro che hai trovato? Poiché questo argento che hai è fuori uso da 
moltissimo tempo”. Diometes gli disse: “Io non ho mai trovato un tesoro, così come (invece) voi mi 
accusate, ma io so che questo argento è mio patrimonio ed è di uso corrente in questa città. Questa prova 
che mi è capitata ora, non la capisco”. 



I sette dormienti di Efeso 

32 

Alberto ELLI 

 aunau erof : lett. “lo videro” 
 eftwn : presente secondo (LCCS 24.1) 
 foy emate auw fosk : lett. “esso è aumentato molto ed è scaduto”, per “è scaduto da moltissimo tempo”. 

Due forme coordinate di presente primo, con qualitativo: oy è qualitativo di ayai “diventare/essere 
numeroso, moltiplicarsi, aumentare”; osk+ è qualitativo di wsk+ “fare tardi, ritardare; essere scaduto” 

 katoigwrei : ϰατηγορέω “accuso, incolpo  
 naeioote : “le cose che appartengono ai padri” (cfr. LCCS 22.2); eioote sta per eiote, plur. di eiwt 

“padre”  
 ji-Y : “comrare e vendere”; come sost. maschile “scambio” (L CCS p. 268); lettt. “è uno fuori nello scambio”, 

nel senso di “essere di uso corrente” 
 pirasmos : πειρασμός “prova, esperienza” 
 noi : νοέω “capisco, comprendo” 
 

panqupatos de pejaf naf . je ntk+ ou ebol twn pejaf n+ci diomHtHs  . je kata qe 

eYmeeue . an_g ou ebol hn+ Ypolis . peje panqupatos naf je n+t_k pyHre n+nim nim 

petsooun m+mok m+peima marefei n_fr+Nre harok n+tn+pisteue . tote a diomHtHs taue . 

pran m+pefeiwt mn+ n_fsnHu m+pe oua souwnou auw . afouwy_b nci panqupatos je 

n+g+nataue tme an . alla ekjicol hn+ hwb  nim  

E il proconsole gli disse: “Tu, di dove sei?”. Gli disse Diometes: “Così come penso, io sono di questa città”. 
Gli disse il proconsole: “Tu, di chi sei figlio? Chi è che ti conosce qui? Che venga e porti testimonianza di 
te, e noi crederemo”. Allora Diometes disse il nome di suo padre e dei suoi fratelli, (ma) nessuno li  
conosceva. E il proconsole rispose: “Tu non vuoi dire la verità, ma menti in ogni cosa!” 

n+tk+ ou ebol twn : vedi linea 31 
pyHre n+nim : lett. “il figlio di chi?”; vedi LCCS 6.2; nim è pronome interrogativo “chi?” 
marefei : ottativo (LCCS 30.1) 

 r+-m_n+tre : “rendere testimonianza, testimoniare” 
 taue : stato costrutto nominale dell’infinito tauo “proclamare, annunciare, dire” (LCCS p. 267) 
 n+g+nataue tme an : lett. “non dirai la verità”, con futuro primo negativo (LCCS 18.2) 
 ji-col : “dire una menzogna, mentire” (LCCS p. 337) 

 

diomHtHs de nefaporei efahera35tf+ efkw n+rwf auw afrike n+tf+ape epeesHt . n+terounau 

de erof hn+ teikatastasis n+Ymeine . pejau je arHu ousoc pe . henkooue . de je m+mon 

alla efeire m+mof n+soc . je efenouh_m ebol hn+ YanagkH n+Ymeine . 

E Diometes era in imbarazzo, stando in piedi in silenzio, e abbassò la sua testa. E quando lo videro calmo in 
quel modo, dissero: “Forse è uno sciocco”. Ma altri: “Certamente, ma egli si finge sciocco per essere 
salvato da una simile sofferenza”. 

 aporei : ἀπορέω “sono in imbarazzo, in difficoltà” 
 kw n+rw= : “rimanere in silenzio, rimanere silenzioso” (LCCS p. 249) 
 katastasis : ϰατάστασις “quieta, calma”; lett. “in questa calma in questo modo” 
 kooue : plur. di ket “altro” (LCCS 28.5) 
 m+mon : “senza dubbio, certamente, per certo” (LCCS p. 227) 
 efeire m+mof n+soc je ... : “è perché ... che egli si fa come sciocco”, con presente secondo (LCCS 24.1) 
 efenouhm+ : futuro terzo, dopo je, esprimente scopo (LCCS 27.4), di nouhm+ “salvare, proteggere; essere 

salvato, liberato” (LCCS p. 237) 
 anagkH : ἀνάγϰη “necessità, bisogno, pena, miseria, sofferenza” 
 

panqupatos de . afapeilH erof . pejaf naf je n+ay n+he ennayfi harok n+tn+pisteue nak 

. je peihat panekeioote pe . ebol je peitoob_f mn+ neishai ethiwwf . fouon_h ebol je 

fyoop haqH n+yNye syfe snoous n+rompe epoou auw fyoop haqH n+dekios pr+ro auw 

mpf+yibe . oude nf+o an n+qe m+ptoob_f etyoop m+poou pai ere pji mn+ pY . m+peouoeiy pai 

yoop n+hHt_f . mH ere nekeioote yoop jin peouoeiy etm+mau ya hrai epoou ebol je  



I sette dormienti di Efeso 

33 

Alberto ELLI 

n+tk+ oukoui ekouwy eplana m+mon . anon n+h_lloi mn+ n+soPos n+ePesos . etbe pai 

Youehsahne tenou etrouparadidou m+mok ehenm_rre mn+ hen masYg_x yantekho36mologei je 

ere peiaho twn pai n+takhe erof .  

E il proconsole lo minacciò e gli disse: “In che modo potremo aver pazienza con te e crederti che questo 
argento è tuo patrimonio? Poiché questo sigillo e queste scritte su di esso rendono manifesto che esso è 
vecchio di 372 anni ad oggi ed esso risale a prima del re Decio e non è cambiato; né è come il sigillo che vi 
è oggi, col quale in questo tempo avvengono l’acquistare e il vendere. Forse che i tuoi genitori esistono da 
quel tempo fino ad oggi? Poiché tu sei un giovane, che vuole ingannarci, noi gli anziani e i saggi di Efeso! 
Pertanto ordino ora che tu venga incatenato e frustato fino a che (non) confessi dove è questo tesoro che hai 
trovato!”. 

 apeilH : ἀπειλέω “minaccio”  
n+ay n+he : “in quale modo? come?” (LCCS 16.1) 

 ennayfi : futuro secondo (LCCS 25.1); l’infisso y- esprime “potere; essere capace, essere in grado; riuscire” 
(LCCS 26.2) 

 fyoop haqH : lett. “viene all’esistenza, esite prima (di);  per haqH  “davanti a; prima di”, preposizione, cfr. 
LCCS p. 310 

 372 anni : yNye è “300”; sy+fe è “70” (LCCS 30.7). Così come sta, il testo copto non dice che l’argento 
in questione è “dating from the time of Decius the king”, come rende il Drescher (p. 114) -  una simile 
traduzione comporterebbe che si fosse nel 622 d.C.! - ma che risale a prima del tempo di Decio, 
apparentemente al primo secolo (?) 

 mpf+yibe : ossia “che è ancora nuovo, non usato (?)” 
 mH : μή; particella utilizzata per introdurre un’interrogativa retorica (LCCS 30.10) 
 plana : πλανάω “traggo in errore, inganno” 
 etrouparadidou m+mok ehenm_rre mn+ hen masYg_x : lett. “che ti consegnino a catene e fruste”; masYg_x 

μάστιξ “frusta, flagello” 
 yantekhomologei : forma yantf+swtm+ “fino a che egli oda” (LCCS 30.3); homologei ὁμολογέω 

“confesso, ammetto, riconosco” 
 

n+ter_fswt_m de enai n+ci diomHtHs . afr+hote emate . afhe ejm+ p_fho . m+peum+to ebol . 

auw pejaf je Ysops_p m+mwtn+ . najisooue . peYnajnetHutn+ erof . ajif eroi auw pethm+ 

pahHt hw Ynajoof erwtn+ . dekios pr+ro petyoop hn+ Ypolis m+poou jin m+mon keoua pe . 

nterf+swtm+ de enai n+ci maris pepiskopos etouaab pejaf naf je payHre . mn+ r+ro hijm+ 

pkah m+poou . eumoute erof je dekios . oua de eumoute erof je dekios eafywpe 

haqH m+prwye n+genea .  

Quando Diometes udì queste cose, ebbe molta paura. Cadde sulla sua faccia davanti ad essi e disse: “Vi 
prego, miei signori: rispondete alla mia domanda ed io vi dirò ciò che è nel  mio cuore. È Decio il re che vi 
è oggi in città o piuttosto un altro?”. Quando il santo vescovo Maris udì queste cose, gli disse: “Figlio mio, 
non vi è (alcun) re sulla terra oggi chiamato Decio. Uno chiamato Decio è esistito tante generazioni fa”. 

 jisooue : plur. di joeis “padrone, signore” 
 peYnajne-tHutn+ erof : “ciò che io vi chiederò riguardo ad esso”, relativo sostantivato del futuro primo, 

con stato costrutto  nominale (davanti al pronome di seconda persona plurale si usa lo stato nominale e non 
pronominale; cfr. LCCS 11.2) ) di jno “chiedere, interrogare” 

 ajif eroi : “ditelo a me”; aji= è imperativo del verbo jw “dire” (L CS 17.1) 
 jin m+mon : “piuttosto, piuttosto che” (LCCS p. 227) 
 eafywpe : circostanziale del perfetto primo; descrive un’azione terminata prima del tempo espresso dalla 

frase principale (LCCS 25.1): “ Non vi è oggi alcun re Decio, un re chiamato Decio essendo esistito ...” 
 m+prwye n+genea : lett. “nella sufficienza di generazioni”; rwye “sufficienza, quantità sufficiente, bastante” 
 

tote afouwy_b n+ci diomHtHs ere pf+ho paht+ ejm+ pkah . efrime . pejaf je paL . etbe 

pai etbe pai (sic) eiyoop hn+ ounoc m+pws_y . auw peiyaje ouatpwwne pe auw 

n+sepisteue nai an alla . twoun . amHitn+ n_mmai eptoou auw Ynatsabe tHut_n . enaybHr 

euhn+ ouspHlaion pai 37ethn+ poru+noClon . auw n+teihe . tetnaeime ebol hitootou . je 
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jin peouoeiy ndekios pr+ro tn+yoop hm+ pma etm+mau haqH n+henkoui n+hoou epoou  . auw 

ainau hirouhe  . je a dekios pr+ro bwk ehoun eePesos . tpolis hirouhe nYsooun an je 

ou pentafywpe m+poou  

Allora Diometes, col suo viso prostrato a terra (e) piangendo, rispose (e) disse: “Mio signore, è per questo 
che io sono in un grande stupore e questa faccenda è immutabile (sic) e non mi credono. Ma alzatevi e venite 
con me alla montagna e vi mostrerò i miei compagni in una caverna, quella che vi è nel (monte) Orenochlon. 
E così voi conoscerete da essi che dal tempo del re Decio noi siamo in quel luogo, da(?) alcuni giorni fino 
ad oggi. E ieri sera io ho visto che il re Decio era entrato nella città di Efeso, ieri era, e non so che cosa è 
successo oggi”. 

 atpwwne : aggettivo composto negativo, col prefisso at- (LCCS 27.1) “inamovibile, immutabile”; il testo 
sembra qui corrotto; ci si attenderebbe qualcosa del tipo “inaccettabile”. Il senso della frase è infatti: “È per 
questo che io sono così confuso e perché voi non accettate le mie parole e non mi credete” 

 amHitn+ : imperativo plurale di ei “venire” (LCCS 17.1) 
 tetnaeime : per un  atteso tetn+naeime, futuro primo (LCCS 18.2) 
 haqH n+henkoui n+hoou epoou : il testo copto è piuttosto oscuro 
 

tote maris pepiskopos etouaab afmeeue hm+ pf+hHt pejaf je ere pnoute ouwy eouwn_h 

nan ebol . m+poou n+ouhwb n+ypHre . hitm+ peihr+yire pai alla marn+bwk ebol n_mmaf n+tn+nau    

n+teunou de de (sic) aftwoun n+ci pepiskopos etouaab maris mn+ panqupatos . mn+ n+noc 

n+tpolis . mn+ henkemHHye enaywou aubwk ehrai eptoou . m+porHnoClon pma etere 

pespulaion n+hHtf+ 38diomHtHs de afmooye hiqH m+moou . auw pepiskopos nefouHHh n+swf 

Allora il santo vescovo Maris pensò tra di sé e disse: “Dio vuole manifestarci oggi una grande meraviglia 
per il tramite i questo giovane. Ma andiamo con lui e vediamo!”.  E subito il santo vescovo Maris si levò, 
con il proconsole, con i notabili della città ed anche una grande moltitudine. Andarono alla montagna di 
Orenochlon, il luogo dove c’era la caverna; Diometes camminava davanti a loro e il vescovo lo seguiva. 

 enaywou : cir costanziale dell’aggettivo composto naye- nayw= “essere numeroso” (LCCS 29.2) 
 nefouHHh : per nefouHh, imperfetto, con qualitativo di ouwh “porre”; con n+sa “seguire” (LCSS p. 285); lett. 

“era posto dietro a lui”  
 

etei de eubHk ehoun hirm+ pro m+pespulaion auhe eukoui n+klosogwmon n+homn_t . hm+ 

psaspir n+ounam m+peispulaion efhHp hn+ tmHHte n+n+wne . eftoobe n+hensPragis . n+hat 

.auw afmoute epanqupatos . mn+ n+noc n+tpolis n+ci pepiskopos . affi m_mau n+nesPragis 

ettoobe erof hihH m+mof auw auouwn m+mof auhe eutuptuCon ntaht_h . auwy n+neshai . 

ethiwwf auhe erof efsHh n+teihe . je 

E mentre essi stavano entrando, davanti all’ingresso della caverna, trovarono un piccolo cofanetto di 
bronzo, sul lato destro di questa caverna, nascosto in mezzo alle pietre, sigillato con sigilli d’argento. E il  
vescovo chiamò il proconsole e i notabili della città. Tolse i sigilli che lo sigillavano davanti a lui ed essi 
trovarono un dittico di piombo. Lessero ciò che era scritto su di esso e trovarono che era scritto in questo 
modo: 

 eubHk : circostanziale, con bHk “stare andando” qualitativo di bwk (LCCS 22.3). Il circostanziale è retto da 
etei, eti ἔτι “mentre” (LCCS 30.10) 

 klosogwmon : var. di klosomon di linea 18 
 hm+ psa-spir : “sulla costola, sul lato”; cfr. la preposizione n+/hi sa-spir “accanto a” (LCCS p. 258) 
 sPragis : σφραγίς “sigillo” 
 tuptuCon ntaht_h : vedi linea 18 
 

neipetouaab . nai n+taupwt ha pho n+dekios pr+ro n+anomos ete nai ne neuran . aCillHtHs 

mn+ diomHtHs mn+ probaYos mn+ sabbaYos mn+ eugenios mn+ kuria39kos mn+ stePanos psay_f 

n+yHre yHm etouaab . auw hitm+ pouehsahne n+dekios . pr+ro n+anomos . autwm m+pro 
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m+pespulaion erwou n+neinoc . m+petouaab n+Ymeine . auw eis hHHte . teumarturia sHh 

epituptuCon n+tahteh . 

“Questi sono i santi che fuggirono davanti alla faccia dell’empio re Decio, i cui nomi sono: Achilletes, 
Diometes, Probatios, Sabbatios, Eugenios, Kuriakos, Stefanos, i sette santi giovani. E per l’ordine 
dell’empio re Decio l’ingresso della caverna fu così chiuso su di essi, questi grandi santi. Ed ecco, il loro 
martirio è scritto su questo dittico di piombo”.  

 

n+terouwy de n+nai aur+ypHre . auw auYeoou m+pnoute . ehrai ejn+ neipetnanouf nai 

etefCarize m+moou auwy ebol tHrou n+teunou n+ci ouon nim ethm+ pma etm+mau n+qe ebol hn+ 

outapro n+ouwt . euYeoou m+pnoute .  

Quando lessero queste cose, si meravigliarono e glorificarono Dio per queste benedizioni che aveva donato. 
E subito tutti coloro che erano in quel luogo gridarono come una bocca sola, dando lode a Dio. 

 petnanouf : lett. “ciò che è bene, il bene” (LCCS p. 234) 
 Carize : χαρίζω “largisco, dono, regalo” 
 

n+tere nai de ywpe . n+teihe aubwk . ehoun epespulaion auhe eneipetouaab euhmoos . 

hn+ ounoc n+telHl auw ere peuho r+ouoein emate . euroout n+qe n+niouer_t . hm+ ptre 

pepiskopo+_  de etouaab . maris nau eroou mn+ panqupatos . auw n+noc n+tpolis . mn+ 

m+mHHye tHrou . aupahtou ejm+ peuho 40auouwy_t nau ehrai ejm+ pkah auw aueuCaristei 

m+pnoute . pai n+tafaau n+m+pya etreunau epeinoc n+hwb n+ypHre auw nteihe auyaje 

nm+mau n+ci m+marturos . autamoou ehwb nim n+tauywpe m+moou . hm+ peouoeiy n+dekios pr+ro 

n+anomos     

E quando accaddero queste cose, così essi entrarono nella caverna e trovarono questi santi, seduti in grande 
gioia, e il loro viso splendeva grandemente, freschi come le rose. Quando il santo vescovo Maris li vide, con 
il proconsole e i notabili della città e tutta la  moltitudine, essi si prostrarono sul loro viso, prestarono loro 
omaggio a  terra e ringraziarono Dio, colui che li aveva resi degni di vedere questa grande meraviglia. E 
così i martiri parlarono con essi e raccontarono loro tutte le cose che erano loro accadute al tempo 
dell’empio re Decio. 

 roout : qualitativo di ourot “diventare felice, contento, fresco, fiorente” (LCCS p. 282) 
 hm+ ptre... nau : Con la preposizione hn+ + l’articolo determinativo p- , l’Infinito Coniugato ha la forza di una 

frase temporale con “mentre” (LCCS 20.1.3) 
 euCaristei : εὐχαριστέω “ringrazio, rendo grazie, mostro riconoscenza” 
 

n+teunou de hn+ ouypn+ywp aujoou hiousop n+henshai erat_f n+qeodwsios pr+ro n+eusebHs . 

eujw m+mos je mare tekmn_teusebHs keleue hn+ oucepH n_gei epeima n_gnau eneinoc 

n+ypHre . nai n+ta pnoute . ouonhou ebol . hn+ nehoou n+tekmn_tero . ea pouoein m+pwn_h 

ya eneh ya nan ejm+ pkah auw a tanastasis n+nettHy etwoun ebol hn+ nemhaau ouwn_h 

nan ebol hn+ n+swma n+netouaab ethahtHn nai n+tautwoun aur+br+re n+kesop .  

E subito, senza indugio, essi inviarono insieme delle lettere a Teodosio, il pio re, dicendo: “Che la tua pietà 
dia velocemente disposizioni e vieni qui a vedere queste grandi meraviglie che Dio ha reso manifeste nei 
giorni del tuo regno, poiché la luce della vita eterna è sorta per noi sulla terra e la resurrezione di coloro 
che sono destinati a levarsi dalle tombe ci si è rivelata nei corpi dei santi che sono presso di noi, che si sono 
levati (e) si sono ancora una volta rinnovati”. 

 ypn+ywp : momento, istante; hn+ ouypn+ywp “improvvisamente, bruscamente, di colpo” (LCCS p. 299); 
vedi linee 9, 23 

 eusebHs : εὐσεβής “pio, santo, religioso” 
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 mare ... keleue : ottativo (LCCS 30.1) 
 hn+ oucepH : “rapidamente, velocemente, in fretta” (LCCS p. 336) 
 ng+ei, ng+nau : due congiuntivi, che continuano il precedente ottativo (LCCS 25.2) 
 ea ... ya : circostanziale del perfetto primo; esprime un’azione terminata prima del tempo espresso dalla frase 

principale (LCCS 25.1): “essendo la luce ... sorta” 
 tHy : qualitativo di twy “assegnare, destinare, fissare” (LCCS p. 275) 
 r+-br+re : “rinnovare, diventare nuovo” (LCCS p. 200) 
 n+kesop : “ancora, ancora una volta, un’altra volta” (LCCS p. 258) 
 

hm+ ptr_fswtm+ de enai n+ci qeodwsios pr+ro  .afraye emate . auw aftwoun ehrai . ebol 

hn+ tcoou41ne mn+ pk_rmes pai n+tafporyf+ harof auw afcm+com afYeoou m+pnoute . auw affi 

m+n_fcij ehrai empHue . pejaf . je paL E peF pmonogenHs n+yHre n+te pnoute peiwt 

peton_h ya neneh . pr+ro  n+tpe mn+ pkah ntok aktre pouoein n+nekmn_tyanhtHf . ya nan 

ebol hm+ prH n+tdikaiosunH auw m+pekjena . m+phHb_s n+taexomologHsis . pebol hn+ tlampas 

.etr+ouoein enaeioote . oude m+p_swjn+ oude m+peshe ebol n+ci tesPragis . n+tapisYs ebol 

. hm+ peklom . m+pr+ro etouaab . kwstanYno+_       

E quando il re Teodosio udì queste cose, gioì grandemente, si levò dalla veste di sacco e dalla cenere che 
aveva sparso sotto di sé e (ri)trovò le forze, rese lode a Dio e levò le sue mani al cielo (e) disse: “Mio 
Signore Gesù Cristo, l’unigenito figlio di Dio Padre che vive per l’eternità, re del cielo e della terra, tu hai 
fatto sorgere per noi la luce delle tue misericordie dal sole della giustizia e non hai estinto il candelabro 
della mia confessione, che viene dalla lampada che ha illuminato i miei padri. Né il sigillo della mia fede è 
perito né è caduto fuori dalla corona del santo re Costantino”. 

 em+pHue : lett. “ai cieli” 
 monogenHs : μονογενής “unigenito, unico nato” 
 mn_tyanhtH= : var. di mn_tyn+-htH= “pietà, commiserazione, misericordia” (LCCS pp. 310-311)  
 exomologHsis : ἐξομολόγησις “confessione” 
 etr+ouoein : lett. “che illumina” 
 

auei de . n+ci henmHHye eutalHu ehenharma mn+ henkarouCion . jin kwstanYnoupolis . 

eauei eePesos . mn+ pr+ro tpolis de tHr_s . auei ebol etapantH m+pr+ro mn+ 

henkeepiskopos . mn+ henkenoc n+te tpolis . auw n+teihe au42bwk ehrai eptoou 

epespulaion m+porunoClon eratou nm+marturos etouaab . auw auei ebol hm+ pespulaion . 

n+ci n+hagios eapanta epr+ro aunau eroou tHrou ere peuho r+ouoein n+qe m+prH  

E moltitudini di gente vennero, a bordo di cocchi e carri, da Costantinopoli. Ed essendo essi venuti ad Efeso 
con il re, tutta la città, con altri vescovi e altri notabili della città uscirono incontro alla scorta del re. E così 
salirono sulla montagna, alla caverna del (monte) Orenochlon, dai santi martiri. Ed essi, i santi, uscirono 
dalla caverna per incontrare il re e li videro tutti, mentre il loro viso era splendente come il sole. 

 talHu : qualitativo del causativo talo “far salire a bordo, prendere a bordo” (LCC 26.3; p. 266) 
 harma : ἅρμα “carro, cocchio” 
 karouCion : ϰαρούχιον, ϰαροῦχον “carro, cocchio” 
 eauei : : circostanziale del perfetto primo; esprime un’azione terminata prima del tempo espresso dalla frase 

principale (LCCS 25.1) 
 apantH : ἀπαντή “scorta” 
 henke- : vedi LCCS 4.3 
 hagios : ἅγιος “sacro, santo” 
 apanta : ἀπαντάω “incontro, vado incontro a” 
 

auktoou ehoun epespHlaion n+ci netouaab . afbwk hwwf on ehoun n+ci pr+ro . afpahtf+ 

ejn+ neuourHHte . netouaab auswoutn+ ebol n+neucij . autounos_f ehrai hm+ ptreftwoun 

de ehrai n+ci pr+ro . afpahtf+ ehrai ejm+ peumakh+ afrime auw nteihe . auhmoos epesHt 
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tHrou ejm+ pkah pr+ro de nefcwy_t ehoun ehrau . efYeoou m+pnoute . auw ere pefhHt 

mHh n+ounof hi telHl . auw efexo+mologei m+pnoute . pejaf de nau je 

I santi ritornarono nella caverna; il re entrò anch’egli (e) si prostrò ai loro piedi. I santi distesero le loro 
mani (e) lo fecero alzare. E quando il re si alzò, si buttò al loro collo (e) pianse. E così tutti loro sedettero a 
terra, e il re li guardava, dando lode a Dio, mentre il suo cuore era colmo di gioia e letizia e confessava Dio. 
E disse loro: 

 hwwf : forma con suffisso di terza persona singolare di hww= “pure, anche”, pronome intensivo (LCCS 
28.3.2). Il senso è rafforzato dal successivo on 

 swoutn+ : forma bohairica per sooutn+ “tendere, allungare, distendere” (LCCS p. 257) 
 exomologei : ἐξομολογέω “confesso, riconosco” 
 

najisooue . hitm+ petn+cwl_p ebol Ymeeue je einau epajoeis E peF penr+ro m+pnau  

n+tafmoute elazaros . afei ebol hm+ ptaPos . auw aiywpe n+teihe . hws eiswtm+ 

epehroou etouaab m+paL . mn+tefcin43ei ethaeoou m+pnau etere netmoout . naei ebol hn+ 

nemhaau euo nattako . eueoou naf mn+ outaio mn+ outajro . mn+ oumn_tero n+ya eneh . 

“Miei signori, attraverso la vostra rivelazione io penso di vedere il mio signore Gesù Cristo, il nostro re, nel 
momento in cui chiamò Lazaro ed egli uscì dalla tomba. E quasi mi sembra di udire la santa voce del mio 
Signore e la sua gloriosa venuta al tempo in cui i morti usciranno dalle tombe, incorruttibili, essendo a Lui 
gloria, onore, potenza e maestà per l’eternità”. 

 aiywpe n+teihe hws (+ circostanziale) : lett, “sono diventato in questo modo come se” 
 ethaeoou : frase aggettivale “che è glorioso” (cfr. LCCS p. 204) 
 attako : aggettivo composto negativo “indistruttibile, incorruttibile, imperituro” (LCCS 27.1) 
 

 afouwy_b n+ci aCillHtHs pejaf m+pr+ro . je jin tenou tekNero namoun ebol hn+ 

outajro mn+ oupisYs auw paL E peF  pyHre m+pnoute eton_h naroeis etekNero ebol 

hn+ skandalon n+te pponuros . auw pisteue nan je etbHHtk+ n+ta pnoute . tounosn+ ehrai 

hm+ pkah haqH m+pehoou . n+tanastasis etnaywpe . eanmou auw anwn_h n+kesop hn+ tcom 

m+pennoute . n+qe n+ouyHre yHm efhn+ hHt_s n+tefmaau ebol je mefaisqane . eueoou oude     

ouswy oude euhise oude oumotnes oude mefaisqane hn+ neton_h . 44oude netmoout . 

n+teihe ce anon hwwn . t_nyoop hm+ peima enscrah_t n+qe n+netn+kot_k n+seaisqane an elaau 

nai de autauoou n+ci neimarturos etouaab epr+ro  

Rispose Achilletes e disse al re: “Da ora in poi il tuo regno perdurerà in potenza e fede e il mio Signore 
Gesù Cristo, il figlio del Dio vivente, proteggerà il tuo regno dall’insidia del malvagio. E credi a noi: è per 
te che Dio ci ha fatto alzare dalla terra prima della risurrezione che ci sarà. Dopo essere morti, noi siamo 
vissuti un’altra volta, nella potenza del nostro Dio, come un bambino che è nel grembo di sua madre, poiché 
non prova lode, né vergogna, né afflizione, né sollievo, né percepisce (di essere) tra i vivi o tra i morti. E 
così, inoltre, anche noi siamo in questo luogo, riposandoci come quelli che dormono e non sentono nulla”. 
Queste cose dissero questi santi martiri al re. 

 skandalon : σϰάνδαλον “ostacolo, insidia” 
 ponuros : πονηρός “cattivo, malvagio, perverso”; nella costruzione del genitivo si usa n+te e non n+ se il  nome 

reggente è indefinito (LCCS 2.3) 
 n+ta pnoute tounosn+ : perfetto secondo (LCCS 14.1) 
 eanmou : “essendo noi morti”, circostanziale del perfetto primo (LCCS 25.1) 
 mefaisqane : aoristo negativo (LCCS 28.1); αἰσϑάνομαι “percepisco, sento” 
 

etei oun ere pr+ro mn+ pepiskopo+_  mn+ n+noc n+tpolis cwy_t ehoun ehrau . auw euswtm+ 

enetoujw m+moou .  n+teunou aurike n+neuapHue epesHt ejm+ pkah . auenkotk+ . auw 

nteihe auY m+peuD hitm pouehsahne m+pnoute . efaherat_f hijwou n+ci pr+ro efrime    
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auw afpwr_y ebol ejwou n+tefporPura . afouehsahne n+ci pr+ro etrefkw (sic) n+neuswma 

etouaab n+hHtou (sic) .  

Or dunque, mentre il re, il vescovo e i notabili della città li stavano guardando e ascoltando le cose che 
dicevano, immediatamente essi piegarono le loro teste a terra e si addormentarono. E così essi resero il loro 
spirito, per comando di Dio, mentre il re stava su di essi, piangendo. E stese su di essi la sua (veste di) 
porpora. E il re comandò che i loro santi corpi fossero posti in essa. 

 porPura : πορφύρα “porpora” 
 etrefkw : da emendare in etreukw 
 n+hHtou : per  n+hHts+ 
 

auw hn+ teuyH etm+mau . auouwn_h ebol epr+ro hn+ ourasou n+ci netouaab eujw mmos . je 

n+ta nenswma twoun ebol hm+ pkah . auw ebol auw ebol (sic) an . hn+ ounoub H ouhat . 

etbe pai oun kaan ebol hm+ pma etn+n+hHtf+ hijm+ pkah hm+ 45hm+ (sic) pespHlaion ebol je 

pnoute natounosn+ . ebol hm+ peikah pai n+kesop 

E in quella notte quei santi apparvero al re in un sogno, dicendo: “È dalla terra che i nostri corpi si sono 
levati e non da oro o argento; pertanto, dunque, lasciaci nel luogo nel quale siamo, sulla terra, nella 
caverna, poiché ancora una volta Dio ci farà alzare da questa terra, (proprio) questa”. 

 n+ta nenswma twoun : perfetto secondo (LCCS 14.1) 
 kaa= : imperativo (LCCS 17.1) di kw ka- kaa= “lasciare, abbandonare” 
 

tote afkeleue n+ci pr+ro etreupwr_y m+pma etm+mau n+ounoub . auw afkaau epesHt hm+ pma 

etm+mau yahrai etenou . auw a hennoc m+mHHye swouh . aueire n+ounoc n+ya euYeoou 

n_mmarturos etouaab kata peum+pya . auw a pr+ro Y  n+hennoc n+CrHma n+n+hHke hm+ pma 

etm+mau . auw afbwl ebol n+mmr+re . n+nepiskopos n+tanyr_ptauoou  

Allora il re diede ordine che ricoprissero quel luogo con oro e li depose in quel luogo, (dove rimasero) fino 
ad ora. E grandi moltitudini si radunarono e fecero una grande festa, rendendo lode a santi martiri secondo 
il loro merito. E il re diede delle grandi (quantità di) ricchezze ai poveri in quel luogo. E sciolse i legami dei 
vescovi che già abbiamo citato. 

 CrHma : χρῆμα “beni, averi, ricchezze” 
 n+tanyr_ptauoou : yr_p-  + infinito vale “essere il primo a fare qualcosa; aver già fatto qual cosa” (LCCS p. 

300); tauo= è stato costrutto pronominale di tauo “annunciare, dire” (LCCS p. 267). Si tratta dei vescovi 
eretici. Il senso è: “annullò le ordinanze dei vescovi eretici”. 

 

auw . aunoc m+mHHye n+episkopos . mn+ henpistos . ei ebol etePesos (sic) nm+maf . jin 

kwstanYnoupolis etbe ntajro n+tpisYs ebol je nefYeoou m+pnoute . pai eteire 

n+neypHre n+ouoeiy nim hitootou n+neipetouaab n+refjro n+eusebHs . pai peoou naf . mn+ 

pamahte ya eneh n+eneh hamHn :_____ 

E una gran moltitudine di vescovi e fedeli venne con lui da Costantinopoli ad Efeso per la confermazione 
della fede, poiché egli dava lode a Dio, colui che compie meraviglie in ogni tempo grazie a questi santi 
vittoriosi (e) pii e al quale è la gloria e il dominio per tutti i secoli. Amen . 

 etePesos : leggi eePesos. Il testo greco ha “da Efeso a Costantinopoli” 
 refjro : “vincitore, vittorioso” (LCCS 27.2.a; p. 330) 
 

tmarturia m+psayf+ n+yHre yHm etouaab aCillitHs diomHtHs proba46Yos sabbaYos 

eugenios kuriakos stePanos . hn+ ePesos tpolis eaujwk ebol m+peuagwn etouaab hn+ 

soujoutH m+pebet mHsourH . ere dekios . pasebHs o+ n+r+ro auw on autwoun n+ci 
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neipetouaab hm+ pouehsahne m+pnoute . hn+ soujoutH m+peiebot n+ouwt mHsourH ere 

qeodwsios peusebHs o n+r+ro hm+ peouoeiy n+tautwoun n+hHtf+ .  

Il martirio dei  sette santi giovani: Achillites, Diometes, Probatios, Sabbatios, Eugenios, Kuriakos, Stefanos 
nella città di Efeso. Essi completarono la loro santa lotta il giorno 25 del mese (di) Mesore, mentre l’empio 
Decio era re. Inoltre questi santi si levarono per comando di Dio nel giorno 25 di questo stesso mese (di) 
Mesore, mentre era re il pio Teodosio, nel tempo in cui si levarono. 

 agwn : ἀγών “lotta, combattimento; gara” 
 eaujwk :  circostanziale del perfetto primo; in linea 1 si ha un perfetto secondo: n+taujwk 

 n+ouwt : qui “stesso” (LCCS p. 283) 

 

anon de hwwn . w namerate . marn+eire . mpeumeeue hn+ ouhote mn+ ouourot nte pnoute 

enYeoou naf pai ntafY nan n+ounife n+wn_h hiousop . anon mn+ nefmarturos hitn+ t_fagapH 

haron n+nahrn+ pnoute . auw fsops_p (sic) haron anon netywne . auw  euywp m+mon eroou 

anon nethose . auw euhwb_s n+netkHkahHu eusols_l  . n+nethkoeit mn+ netobe . eufi ehrai 

n+neusops_p ya ppetjose haron . eukto n+netsor_m . ya pnoute  . auw eujimoeit hHtou 

ya tpisYs n+or47qodoxos .  

Noi stessi, poi, o miei amati, celebriamo il loro ricordo in timore e letizia di Dio, rendendo lode a Lui, colui 
che ci ha dato l’alito di vita, noi e i suoi martiri, grazie al suo amore per noi davanti a Dio. Ed essi pregano 
per noi, noi che siamo malati; e sostengono noi, noi che siamo afflitti; e coprono coloro che sono nudi, 
confortano gli affamati e gli assetati, elevano le loro preghiere all’Altissimo per noi, volgono a Dio coloro 
che si smarriscono e li guidano alla fede ortodossa. 

 merate : plur. di merit “amato” (LCCS 15.1; p. 225) 
 fsopsp+ : da emendare in sesopsp+, il soggetto essendo “i martiri”; oppure eusopsp+, con presente secondo: 

“è per noi che essi pregano” (cfr. il successivo euywp) 
 kHk-ahHu : “essere spogliato, nudo”; kHk è qualitativo di kwk “spellare” (LCCS p. 216) 
 obe : qualitativo di eibe “aver sete” (LCCS p. 208) 
 ji-moeit hHt= : “guidare, condurre” (LCCS p. 227) 
 

tenou ce namerate . marn+fi ebol m+mon n+tmn_tapistos m+pdiabolos . n+tn+kahtHn epnoute . 

mn+ ptwoun . n+netmoout . auw n+teihe . tn+najwk ebol m+pepwn_h hrai hn+ tcom m+penL E 

peF .  

Ora, dunque, mei amati, rimuoviamo da noi l’incredulità del diavolo, confidiamo in Dio e (nel)la 
risurrezione dei morti; e così completeremo la nostra vita nella potenza del nostro Signore Gesù Cristo. 

 marn+fi : ottativo (LCCS 30.1); fi m+mmo=  ebol “portare via, rimuovere (da: m+mo=)” (LCCS p. 306) 
 apistos : ἄπιστος “che non crede, incredulo” 
 n+tn+kahtn+ : congiuntivo (LCCS 25.2); ka-htH= è forma nominale di kw n+ htH= “confidare, aver fiducia (in: 

e)”; lett. “porre il cuore” 
 

ouon nim etnar+ pmeeue n+neipetouaab senanouhm+ hn+ qliTis nim . peoou m+peiwt mn+ pyHre 

mn+ peD etouaab ya eneh hamHn :_____ 

Chiunque celebrerà il ricordo di questi santi sarà salvato da ogni afflizione. (Sia) Gloria al Padre, al Figlio, 
allo Spirito Santo, per l’eternità. Amen. 

 qliTis : ϑλῖψις “pena, oppressione, calamità, afflizione” 

 

 


